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I 

(Legislatívne akty) 

SMERNICE 

SMERNICA RADY 2011/16/EÚ 

z 15. februára 2011 

o administratívnej spolupráci v oblasti daní a zrušení smernice 77/799/EHS 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na 
jej články 113 a 115, 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

so zreteľom na stanovisko Európskeho parlamentu ( 1 ), 

so zreteľom na stanovisko Európskeho hospodárskeho 
a sociálneho výboru ( 2 ), 

konajúc v súlade s mimoriadnym legislatívnym postupom, 

keďže: 

(1) V ére globalizácie je čoraz naliehavejšia nevyhnutnosť 
vzájomnej spolupráce členských štátov v oblasti daní. 
Vývoj v oblasti mobility platiteľov dane, počtu cezhranič­
ných transakcií a internacionalizácie finančných nástrojov 
je ohromujúci a spôsobuje členským štátom ťažkosti 
správne stanoviť základ splatných daní. Tento čoraz 
väčší problém ovplyvňuje fungovanie daňových systémov 
a spôsobuje dvojité zdanenie, ktoré samotné vedie 
k daňovým podvodom a daňovým únikom, zatiaľ čo 
kontrolné právomoci zostávajú na vnútroštátnej úrovni. 
Táto skutočnosť ohrozuje funkčnosť vnútorného trhu. 

(2) Jeden členský štát preto nemôže spravovať svoj vnútorný 
daňový systém, najmä pokiaľ ide o priame zdaňovanie, 
bez informácií od ostatných členských štátov. Na preko­
nanie negatívnych vplyvov tohto javu je nevyhnutné 
vytvoriť novú administratívnu spoluprácu medzi daňo­
vými správami členských štátov. Sú potrebné nástroje, 

ktorými by sa vybudovala dôvera medzi členskými štátmi 
prostredníctvom zavedenia rovnakých pravidiel, povin­
ností a práv pre všetky členské štáty. 

(3) Mal by sa preto uplatniť celkom nový prístup prostred­
níctvom vytvorenia nového textu s cieľom dať členským 
štátom právomoc na účinnú spoluprácu na medziná­
rodnej úrovni a prekonanie negatívneho vplyvu čoraz 
intenzívnejšej globalizácie na vnútornom trhu. 

(4) V tejto súvislosti smernica Rady 77/799/EHS 
z 19. decembra 1977 o vzájomnej pomoci príslušných 
úradov členských štátov v oblasti priamych daní a daní 
z poistného ( 3 ) už neustanovuje primerané opatrenia. Jej 
podstatnými nedostatkami sa zaoberala pracovná skupina 
Rady na vysokej úrovni pre boj proti daňovým 
podvodom vo svojej správe z 22. mája 2000 a neskôr 
Komisia v oznámení o prevencii a boji proti nezá­
konným firemným a finančným praktikám 
z 27. septembra 2004 a v oznámení o potrebe rozvinúť 
koordinovanú stratégiu s cieľom zlepšiť boj proti 
daňovým podvodom z 31. mája 2006. 

(5) Smernica 77/799/EHS, dokonca aj s jej neskoršími 
zmenami a doplneniami, bola navrhnutá v kontexte 
odlišnom od súčasných požiadaviek vnútorného trhu 
a už nemôže spĺňať nové požiadavky týkajúce sa admini­
stratívnej spolupráce. 

(6) Vzhľadom na počet a význam úprav, ktoré je potrebné 
vykonať v smernici 77/799/EHS, by obyčajná zmena 
alebo doplnenie smernice nestačilo na splnenie vyššie 
uvedených cieľov. Smernica 77/799/EHS by sa preto 
mala zrušiť a nahradiť novým právnym nástrojom. 
Tento nástroj by sa mal vzťahovať na priame dane 
a na nepriame dane, ktoré sa ešte neupravujú inými 
právnymi predpismi Únie. Na tento účel sa nová smer­
nica považuje v zmysle účinnej administratívnej spolu­
práce za vhodný nástroj.

SK 11.3.2011 Úradný vestník Európskej únie L 64/1 

( 1 ) Stanovisko z 10. februára 2010 (zatiaľ neuverejnené v úradnom 
vestníku). 

( 2 ) Stanovisko zo 16. júla 2009 (zatiaľ neuverejnené v úradnom vest­
níku). ( 3 ) Ú. v. ES L 336, 27.12.1977, s. 5.



(7) Táto smernica sa opiera o výsledky, ktoré sa dosiahli 
smernicou 77/799/EHS, ale stanovuje jasnejšie 
a presnejšie pravidlá upravujúce administratívnu spolu­
prácu medzi členskými štátmi, ak je to potrebné 
v záujme vytvorenia širšej administratívnej spolupráce 
medzi členskými štátmi, a to najmä z hľadiska výmeny 
informácií. Zavedením jasnejších pravidiel by sa tiež malo 
umožniť, aby sa tieto pravidlá vzťahovali na všetky práv­
nické a fyzické osoby v Spoločenstve, čím sa zohľadní 
neustále sa rozširujúca škála právnych inštitútov, ktoré 
zahŕňajú nielen tradičné inštitúty ako trusty, nadácie 
a investičné fondy, ale aj všetky nové nástroje, ktoré 
môžu vytvoriť platitelia dane v členských štátoch. 

(8) Je potrebných viac priamych kontaktov medzi miestnymi 
alebo národnými úradmi členských štátov zodpovednými 
za administratívnu spoluprácu, pričom komunikácia 
medzi ústrednými kontaktnými úradmi by bola 
pravidlom. Nedostatok priamych kontaktov vedie 
k neefektívnosti, nedostatočnému využívaniu opatrení 
týkajúcich sa administratívnej spolupráce a oneskoreniu 
v komunikácii. Malo by sa preto prijať ustanovenie, ktoré 
by zabezpečilo viac priamych kontaktov medzi úradmi 
s cieľom zefektívniť a zrýchliť spoluprácu. Kontaktným 
jednotkám by sa mali právomoci prideliť na základe 
vnútroštátnych ustanovení každého členského štátu. 

(9) Členské štáty by si mali v prípade, že o to požiada iný 
členský štát, vymieňať informácie týkajúce sa konkrét­
nych prípadov a mali by vykonať nevyhnutné zisťovania 
s cieľom takéto informácie získať. Cieľom normy „pred­
vídateľnej relevantnosti“ je zabezpečiť výmenu informácií 
v daňových záležitostiach v čo najväčšom rozsahu 
a súčasne spresniť, že členské štáty sa nemôžu angažovať 
v nenáležitom vyhľadávaní informácií (fishing expedi­
tions) alebo požadovať informácie, v ktorých prípade je 
nepravdepodobné, že budú relevantné v súvislosti 
s daňovými záležitosťami daného platiteľa dane. Keďže 
článok 20 tejto smernice obsahuje procesné požiadavky, 
tieto ustanovenia je potrebné vykladať voľne, aby sa 
nenarúšala efektívna výmena informácií. 

(10) Uznáva sa, že povinná a bezpodmienečná automatická 
výmena informácií je najúčinnejším spôsobom, ako 
podporiť správne vyrubenie daní v cezhraničných situá­
ciách a ako bojovať proti podvodom. Na tento účel by sa 
preto mal uplatniť prístup založený na postupných 
krokoch, pričom by sa začalo s automatickou výmenou 
dostupných informácií v piatich kategóriách a po pred­
ložení správy Komisie by sa mali príslušné ustanovenia 
preskúmať. 

(11) Mala by sa posilniť a podporiť aj spontánna výmena 
informácií medzi členskými štátmi. 

(12) Mali by sa ustanoviť lehoty na poskytovanie informácií 
podľa tejto smernice, aby sa zabezpečila včasná, a teda 
účinná výmena informácií. 

(13) Je dôležité, aby sa úradníkom daňovej správy jedného 
členského štátu umožňovala prítomnosť na území 
iného členského štátu. 

(14) Keďže daňová situácia jednej alebo viacerých osôb povin­
ných platiť daň a usadených vo viacerých členských 
štátoch je často predmetom spoločného alebo doplňujú­
ceho sa záujmu, malo by sa umožniť vykonávanie simul­
tánnych kontrol takýchto osôb dvoma alebo viacerými 
členskými štátmi na základe vzájomnej dohody a na 
dobrovoľnom základe. 

(15) Vzhľadom na zákonnú požiadavku v určitých členských 
štátoch, aby platiteľ dane oznamoval rozhodnutia 
a nástroje týkajúce sa svojej daňovej povinnosti a z 
toho vyplývajúce ťažkosti pre daňové orgány vrátane 
prípadov, keď sa platiteľ dane presídlil do iného člen­
ského štátu, je žiaduce, aby za takýchto okolností daňové 
orgány mali možnosť požadovať spoluprácu od prísluš­
ných orgánov členského štátu, do ktorého sa platiteľ 
dane presídlil. 

(16) Spätná väzba v súvislosti so zaslanými informáciami 
podporí administratívnu spoluprácu medzi členskými 
štátmi. 

(17) Spolupráca medzi členskými štátmi a Komisiou je nevyh­
nutná na nepretržité skúmanie postupov spolupráce 
a výmeny skúseností a najlepších postupov 
v dotknutých oblastiach. 

(18) Z hľadiska účinnosti administratívnej spolupráce je dôle­ 
žité, aby sa informácie a dokumenty získané na základe 
tejto smernice mohli pri dodržaní obmedzení ustanove­
ných v tejto smernici použiť aj na iné účely v tých člen­
ských štátoch, ktoré ich získali. Takisto je dôležité, aby 
členské štáty mohli za určitých podmienok zasielať 
takéto informácie tretej krajine. 

(19) Situácie, v ktorých dožiadaný členský štát môže 
odmietnuť poskytovanie informácií, by mali byť jasne 
vymedzené a obmedzené, pričom by sa mali vziať do 
úvahy určité súkromné záujmy, ktoré by sa mali chrániť, 
ako aj záujem verejný. 

(20) Členský štát by však nemal odmietnuť zaslať informácie 
na základe toho, že nemajú žiadny domáci význam, 
alebo preto, že informáciami disponuje banka, iná 
finančná inštitúcia, poverenec alebo osoba konajúca 
v zastúpení alebo v postavení splnomocnenca, alebo 
pretože sa týkajú obchodných podielov na určitej osobe. 

(21) Táto smernica obsahuje minimálne pravidlá, a preto by 
sa nemala dotýkať práva členských štátov nadviazať širšiu 
spoluprácu s inými členskými štátmi v súlade s ich 
vnútroštátnymi právnymi predpismi alebo v rámci dvoj­
stranných alebo mnohostranných dohôd uzavretých 
s inými členskými štátmi.
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(22) Takisto by sa malo spresniť, že ak členský štát ponúkne 
tretej krajine širšiu spoluprácu, než je spolupráca ustano­
vená podľa tejto smernice, nemal by odmietnuť 
ponúknuť takúto širšiu spoluprácu ďalším členským 
štátom, ktoré si takúto širšiu vzájomnú spoluprácu želajú 
nadviazať. 

(23) Výmena informácií by sa mala uskutočňovať prostredníc­
tvom štandardizovaných formulárov, formátov a 
komunikačných kanálov. 

(24) Je potrebné vykonať hodnotenie účinnosti administra­
tívnej spolupráce najmä na základe štatistických údajov. 

(25) Opatrenia potrebné na vykonávanie tejto smernice by sa 
mali prijať v súlade s rozhodnutím Rady 1999/468/ES 
z 28. júna 1999, ktorým sa ustanovujú postupy pri 
výkone vykonávacích právomocí prenesených na 
Komisiu ( 1 ). 

(26) V súlade s bodom 34 Medziinštitucionálnej dohody 
o lepšej tvorbe práva sa členské štáty vyzývajú, aby pre 
seba a v záujme Únie vypracovali a zverejnili vlastné 
tabuľky, ktoré budú čo najlepšie ilustrovať vzájomný 
vzťah medzi touto smernicou a opatreniami na jej trans­
pozíciu. 

(27) Každá výmena informácií uvedená v tejto smernici 
podlieha ustanoveniam, ktorými sa vykonáva smernica 
Európskeho parlamentu a Rady 95/46/ES z 24. októbra 
1995 o ochrane fyzických osôb pri spracovaní osobných 
údajov a voľnom pohybe týchto údajov ( 2 ) a nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 
z 18. decembra 2000 o ochrane jednotlivcov so 
zreteľom na spracovanie osobných údajov inštitúciami 
a orgánmi Spoločenstva a o voľnom pohybe takýchto 
údajov ( 3 ). Je však vhodné zvážiť obmedzenia určitých 
práv a povinností ustanovených smernicou 95/46/ES 
s cieľom chrániť záujmy uvedené v článku 13 ods. 1 
písm. e) uvedenej smernice. Takéto obmedzenia sú 
potrebné a primerané vzhľadom na možnú stratu 
príjmov pre členské štáty a mimoriadny význam infor­
mácií, na ktoré sa vzťahuje táto smernica, pre účinnosť 
boja proti podvodom. 

(28) Táto smernica rešpektuje základné práva a dodržiava 
zásady, ktoré sú uznávané najmä Chartou základných 
práv Európskej únie. 

(29) Keďže cieľ tejto smernice, a to účinná administratívna 
spolupráca medzi členskými štátmi na prekonanie nega­
tívnych vplyvov zvyšujúcej sa globalizácie na vnútorný 

trh, nemožno uspokojivo dosiahnuť na úrovni členských 
štátov, ale z dôvodov požadovanej jednotnosti 
a účinnosti ich možno lepšie dosiahnuť na úrovni Únie, 
môže Únia prijať opatrenia v súlade so zásadou subsidia­
rity podľa článku 5 Zmluvy o Európskej únii. V súlade so 
zásadou proporcionality podľa uvedeného článku táto 
smernica neprekračuje rámec nevyhnutný na dosiahnutie 
tohto cieľa, 

PRIJALA TÚTO SMERNICU: 

KAPITOLA I 

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA 

Článok 1 

Predmet úpravy 

1. Touto smernicou sa ustanovujú pravidlá a postupy 
vzájomnej spolupráce členských štátov s cieľom vymieňať si 
informácie, ktoré sú predvídateľne relevantné pre správu 
a vynucovanie vnútroštátnych právnych predpisov členských 
štátov týkajúcich sa daní uvedených v článku 2. 

2. Touto smernicou sa zavádzajú aj ustanovenia o výmene 
informácií uvedených v odseku 1 elektronicky, ako aj pravidlá 
a postupy spolupráce členských štátov a Komisie 
v záležitostiach týkajúcich sa koordinácie a hodnotenia. 

3. Táto smernica nemá vplyv na uplatňovanie predpisov 
o vzájomnej pomoci v trestných veciach v členských štátoch. 
Nedotýka sa ani akýchkoľvek záväzkov, ktoré si členské štáty 
plnia v súvislosti so širšou administratívnou spoluprácou vyplý­
vajúcou z iných právnych nástrojov vrátane dvojstranných alebo 
mnohostranných dohôd. 

Článok 2 

Rozsah pôsobnosti 

1. Táto smernica sa uplatňuje na všetky dane akéhokoľvek 
druhu, ktoré vyberá členský štát alebo nižší územný či správny 
celok členského štátu vrátane miestnych orgánov alebo ktoré sa 
vyberajú v ich mene. 

2. Bez ohľadu na odsek 1 sa táto smernica neuplatňuje na 
daň z pridanej hodnoty a clá ani na spotrebné dane, na ktoré sa 
vzťahujú iné právne predpisy Únie o administratívnej spolupráci 
medzi členskými štátmi. Táto smernica sa takisto neuplatňuje na 
povinné príspevky sociálneho zabezpečenia, ktoré majú byť 
vyplatené členskému štátu alebo nižšiemu celku členského štátu, 
alebo inštitúciám sociálneho zabezpečenia zriadeným na 
základe verejného práva.
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3. V žiadnom prípade sa dane uvedené v odseku 1 nevykla­
dajú ako dane zahŕňajúce: 

a) poplatky, ako napríklad za osvedčenia a iné doklady vydá­
vané orgánmi verejnej moci, alebo 

b) poplatky zmluvnej povahy, ako napríklad protihodnota za 
verejnoprospešné služby. 

4. Táto smernica sa uplatňuje na dane uvedené v odseku 1 
vyberané na území, na ktoré sa vzťahujú zmluvy na základe 
článku 52 Zmluvy o Európskej únii. 

Článok 3 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tejto smernice sa uplatňuje toto vymedzenie pojmov: 

1. „príslušný orgán“ členského štátu je orgán, ktorý takto určil 
členský štát. Ak sa koná podľa tejto smernice, ústredný 
kontaktný úrad, kontaktná jednotka alebo príslušný úradník 
sa tiež považujú za delegované príslušné orgány podľa 
článku 4; 

2. „ústredný kontaktný úrad“ je úrad takto určený, ktorý nesie 
hlavnú zodpovednosť za kontakty s ostatnými členskými 
štátmi v oblasti administratívnej spolupráce; 

3. „kontaktná jednotka“ je akýkoľvek iný úrad ako ústredný 
kontaktný úrad, ktorý bol určený na priamu výmenu infor­
mácií na základe tejto smernice; 

4. „príslušný úradník“ je akýkoľvek úradník, ktorý je na 
základe tejto smernice oprávnený priamo vymieňať infor­
mácie; 

5. „dožadujúci orgán“ je ústredný kontaktný úrad, kontaktná 
jednotka alebo akýkoľvek príslušný úradník členského 
štátu, ktorý v mene príslušného orgánu žiada o pomoc; 

6. „dožiadaný orgán“ je ústredný kontaktný úrad, kontaktná 
jednotka alebo akýkoľvek príslušný úradník členského 
štátu, ktorý v mene príslušného orgánu prijíma žiadosť 
o pomoc; 

7. „administratívne zisťovanie“ sú všetky kontroly, previerky 
a ostatné opatrenia, ktoré vykonávajú členské štáty pri 
plnení svojich povinností s cieľom zabezpečiť správne 
uplatňovanie daňových právnych predpisov; 

8. „výmena informácií na požiadanie“ je výmena informácií na 
základe žiadosti dožadujúceho členského štátu predloženej 
dožiadanému členskému štátu v konkrétnom prípade; 

9. „automatická výmena“ je systematické oznamovanie vopred 
určených informácií inému členskému štátu bez predchá­
dzajúcej žiadosti vo vopred stanovených pravidelných inter­
valoch. V kontexte článku 8 sa za dostupné informácie 
považujú informácie, ktoré sa nachádzajú v daňových 
spisoch členského štátu oznamujúceho informácie a ktoré 
možno získať v súlade s postupmi zberu a spracovania 
informácií v tomto členskom štáte; 

10. „spontánna výmena“ je nesystematické oznamovanie infor­
mácií ďalšiemu členskému štátu kedykoľvek a bez predchá­
dzajúcej žiadosti; 

11. „osoba“ je: 

a) fyzická osoba; 

b) právnická osoba alebo 

c) pokiaľ to platné právne predpisy ustanovujú, združenie 
osôb uznané za spôsobilé vykonávať právne úkony, ale 
ktoré nemá postavenie právnickej osoby, alebo 

d) akýkoľvek iný právny inštitút akejkoľvek povahy 
a formy s právnou subjektivitou alebo bez nej, ktorý 
vlastní alebo spravuje aktíva, ktoré vrátane z nich odvo­
dených príjmov podliehajú akejkoľvek dani, na ktorú sa 
vzťahuje táto smernica; 

12. „elektronicky“ znamená používanie elektronického zaria­
denia na spracovanie (vrátane digitálnej kompresie) 
a uchovávanie údajov, ako aj používanie drôtov, rádiového 
prenosu, optických technológií alebo iných elektromagne­
tických prostriedkov; 

13. „sieť CCN“ je spoločná platforma založená na spoločnej 
komunikačnej sieti (common communication network – 
CCN), ktorú vytvorila Únia na všetky elektronické prenosy 
medzi príslušnými orgánmi v oblasti ciel a daní. 

Článok 4 

Organizácia 

1. Každý členský štát oznámi Komisii svoj príslušný orgán na 
účely smernice, pričom tak urobí do 11. marca 2011, 
a bezodkladne informuje Komisiu o akejkoľvek zmene v tejto 
súvislosti.
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Komisia sprístupní tieto informácie ostatným členským štátom 
a zoznam orgánov členských štátov uverejní v Úradnom vestníku 
Európskej únie. 

2. Príslušný orgán určí jediný ústredný kontaktný úrad. 
Príslušný orgán má zodpovednosť o tom informovať Komisiu 
a ostatné členské štáty. 

Ústredný kontaktný úrad sa tiež môže určiť za úrad zodpo­
vedný za kontakty s Komisiou. Príslušný orgán má zodpoved­
nosť o tom informovať Komisiu. 

3. Príslušný orgán každého členského štátu môže určiť 
kontaktné jednotky s právomocou pridelenou podľa vnútroštát­
nych právnych predpisov alebo postupov. Ústredný kontaktný 
úrad je zodpovedný za aktualizáciu zoznamu kontaktných 
jednotiek a jeho sprístupnenie ústredným kontaktným úradom 
ostatných dotknutých členských štátov a Komisii. 

4. Príslušný orgán každého členského štátu môže určiť 
príslušných úradníkov. Ústredný kontaktný úrad je zodpovedný 
za aktualizáciu zoznamu príslušných úradníkov a jeho sprístup­
nenie ústredným kontaktným úradom ostatných dotknutých 
členských štátov a Komisii. 

5. Úradníci, ktorí sa zapájajú do administratívnej spolupráce 
na základe tejto smernice, sa v každom prípade považujú na ten 
účel za príslušných úradníkov v súlade s opatreniami ustanove­
nými príslušnými orgánmi. 

6. Pokiaľ kontaktná jednotka alebo príslušný úradník posie­
lajú alebo prijímajú žiadosť alebo odpoveď na žiadosť 
o spoluprácu, informujú ústredný kontaktný úrad svojho člen­
ského štátu na základe postupov tohto členského štátu. 

7. Pokiaľ kontaktná jednotka alebo príslušný úradník 
dostanú žiadosť o spoluprácu, ktorá si vyžaduje kroky mimo 
právomoci, ktorá je im pridelená podľa vnútroštátnych práv­
nych predpisov alebo postupov ich členského štátu, bezod­
kladne takúto žiadosť postúpia ústrednému kontaktnému 
úradu svojho členského štátu a informujú o tom orgán, ktorý 
žiadosť predložil. V takomto prípade lehota stanovená v článku 
7 začína plynúť dňom nasledujúcim po dni, v ktorom bola 
žiadosť o spoluprácu postúpená ústrednému kontaktnému 
úradu. 

KAPITOLA II 

VÝMENA INFORMÁCIÍ 

ODDIEL I 

Výmena informácií na požiadanie 

Článok 5 

Postup pri výmene informácií na požiadanie 

Na žiadosť dožadujúceho orgánu dožiadaný orgán oznamuje 
dožadujúcemu orgánu všetky informácie uvedené v článku 1 

ods. 1, ktoré má alebo ktoré získa na základe administratívnych 
zisťovaní. 

Článok 6 

Administratívne zisťovania 

1. Dožiadaný orgán zabezpečuje vykonanie akéhokoľvek 
administratívneho zisťovania nevyhnutného na získanie infor­
mácií uvedených v článku 5. 

2. Žiadosť uvedená v článku 5 môže obsahovať odôvodnenú 
žiadosť o vykonanie konkrétneho administratívneho zisťovania. 
Ak sa dožiadaný orgán domnieva, že nie je potrebné žiadne 
administratívne zisťovanie, bezodkladne oznámi svoje dôvody 
dožadujúcemu orgánu. 

3. V záujme získania požadovaných informácií alebo vyko­
nania požadovaných administratívnych zisťovaní dožiadaný 
orgán uplatňuje rovnaké postupy, ako keby konal z vlastnej 
iniciatívy alebo na požiadanie iného orgánu vo svojom člen­
skom štáte. 

4. Ak dožadujúci orgán výslovne požiada o originálne doku­
menty, dožiadaný orgán ich zašle, ak to nie je v rozpore 
s ustanoveniami platnými v členskom štáte dožiadaného 
orgánu. 

Článok 7 

Lehoty 

1. Dožiadaný orgán poskytne informácie uvedené v článku 5 
čo najrýchlejšie, najneskôr však do šiestich mesiacov odo dňa 
prijatia žiadosti. 

Ak však dožiadaný orgán už tieto informácie má, je potrebné 
ich zaslať do dvoch mesiacov od uvedeného dňa. 

2. V niektorých osobitných prípadoch môžu byť medzi 
dožiadaným a dožadujúcim orgánom dohodnuté iné konečné 
lehoty, ako sú ustanovené v odseku 1. 

3. Dožiadaný orgán bezodkladne a v každom prípade najne­
skôr do siedmich pracovných dní od prijatia potvrdí dožadujú­
cemu orgánu prijatie žiadosti, podľa možnosti elektronicky. 

4. Do jedného mesiaca od prijatia žiadosti dožiadaný orgán 
oznámi dožadujúcemu orgánu všetky nedostatky v žiadosti 
a potrebu poskytnúť akékoľvek dodatočné súvisiace informácie. 
V takomto prípade lehoty stanovené v odseku 1 začínajú plynúť 
dňom, ktorý nasleduje po dni, keď dožiadaný orgán dostal 
potrebné dodatočné informácie.
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5. Ak dožiadaný orgán nemôže odpovedať na žiadosť 
v stanovenej lehote, bezodkladne a v každom prípade do 
troch mesiacov od prijatia žiadosti oznámi dožadujúcemu 
orgánu dôvody, pre ktoré nedodržal termín, a dátum, do 
ktorého bude pravdepodobne môcť odpovedať. 

6. Ak dožiadaný orgán nemá požadované informácie 
a nemôže odpovedať na žiadosť o informácie alebo odmietne 
odpovedať z dôvodov ustanovených v článku 17, dožadujú­
cemu orgánu oznámi dôvody bezodkladne a v každom prípade 
do jedného mesiaca od prijatia žiadosti. 

ODDIEL II 

Povinná automatická výmena informácií 

Článok 8 

Rozsah a podmienky povinnej automatickej výmeny 
informácií 

1. Príslušný orgán každého členského štátu oznamuje 
prostredníctvom automatickej výmeny príslušnému orgánu 
ktoréhokoľvek iného členského štátu informácie týkajúce sa 
zdaniteľných období od 1. januára 2014, dostupné 
v súvislosti s osobami majúcimi pobyt v tomto druhom člen­
skom štáte a týkajúce sa nasledujúcich osobitných kategórií 
príjmov a majetku, ktoré sa majú chápať v zmysle vnútroštát­
nych právnych predpisov členského štátu, ktorý uvedené infor­
mácie oznamuje: 

a) príjmy zo závislej činnosti; 

b) tantiémy; 

c) produkty životného poistenia, na ktoré sa nevzťahujú iné 
právne nástroje Únie o výmene informácií ani iné podobné 
opatrenia; 

d) dôchodky; 

e) vlastníctvo nehnuteľného majetku a príjmy z nehnuteľného 
majetku. 

2. Členské štáty informujú pred 1. januárom 2014 Komisiu 
o kategóriách uvedených v odseku 1, v súvislosti s ktorými 
majú k dispozícii informácie. Komisiu informujú o ich 
akýchkoľvek následných zmenách. 

3. Príslušný orgán členského štátu môže príslušnému orgánu 
ktoréhokoľvek iného členského štátu naznačiť, že si neželá 
dostávať informácie o kategóriách príjmov a majetku uvedených 

v odseku 1 ani že nemá záujem dostávať informácie o príjmoch 
alebo majetku, ktoré nepresahujú prahovú hodnotu. Informuje 
o tom aj Komisiu. Ak členský štát neinformuje Komisiu 
o žiadnej kategórii, v súvislosti s ktorou má k dispozícii infor­
mácie, môže sa to chápať v tom zmysle, že tento členský štát 
nemá záujem dostávať informácie v súlade s odsekom 1. 

4. Členské štáty poskytnú pred 1. júlom 2016 Komisii 
každoročne štatistické údaje o objeme automatických výmen 
a v možnom rozsahu aj informácie o administratívnych 
a ostatných relevantných nákladoch a prínosoch, ktoré súvisia 
s uskutočnenými výmenami, a o akýchkoľvek prípadných 
zmenách týkajúcich sa daňových správ a tretích strán. 

5. Komisia predloží pred 1. júlom 2017 správu obsahujúcu 
prehľad a posúdenie prijatých štatistických údajov a informácií, 
ktorá sa bude týkať napr. administratívnych a ostatných rele­
vantných nákladov a prínosov automatickej výmeny informácií, 
ako aj praktických aspektov, ktoré s ňou súvisia. Komisia 
prípadne predloží Rade návrh týkajúci sa kategórií príjmov 
a majetku a/alebo podmienok stanovených v odseku 1 vrátane 
podmienky, že musia byť dostupné informácie týkajúce sa osôb, 
ktoré majú pobyt v druhom členskom štáte. 

Rada pri posudzovaní návrhu predloženého Komisiou posúdi 
ďalšie posilnenie účinnosti a fungovania automatickej výmeny 
informácií a zvyšovanie jej úrovne s cieľom ustanoviť, že: 

a) príslušný orgán každého členského štátu automatickou 
výmenou oznamuje príslušnému orgánu iného členského 
štátu informácie týkajúce sa zdaňovacích období od 
1. januára 2017 v súvislosti s osobami, ktoré majú pobyt 
v tomto inom členskom štáte, a to najmenej za tri osobitné 
kategórie príjmu a majetku uvedené v odseku 1, ako sa 
chápu podľa vnútroštátnych právnych predpisov členského 
štátu, ktorý informácie oznamuje, a 

b) zoznam kategórií v odseku 1 sa rozšíri tak, aby zahŕňal 
dividendy, zisky zo scudzenia majetku a licenčné poplatky. 

6. K oznamovaniu informácií dochádza najmenej raz ročne, 
a to do šiestich mesiacov od skončenia daňového roka člen­
ského štátu, počas ktorého sa informácie stali dostupnými. 

7. Komisia prijme praktické opatrenia na automatickú 
výmenu informácií v súlade s postupom uvedeným v článku 
26 ods. 2 predtým, ako uplynú dátumy uvedené v článku 29 
ods. 1.
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8. Ak sa členské štáty dohodnú na automatickej výmene 
informácií o ďalších kategóriách príjmov a majetku 
v dvojstranných alebo mnohostranných dohodách, ktoré uzat­
voria s inými členskými štátmi, oznámia tieto dohody Komisii, 
ktorá ich následne sprístupní všetkým ostatným členským 
štátom. 

ODDIEL III 

Spontánna výmena informácií 

Článok 9 

Rozsah a podmienky spontánnej výmeny informácií 

1. Príslušný orgán každého členského štátu oznamuje infor­
mácie uvedené v článku 1 ods. 1 príslušnému orgánu ktorého­
koľvek iného dotknutého členského štátu v každom z týchto 
prípadov: 

a) príslušný orgán jedného členského štátu má dôvod pred­
pokladať, že v inom členskom štáte môže dochádzať ku 
skráteniu dane; 

b) osoba povinná platiť daň má zníženú daň alebo je oslobo­
dená od dane v jednom členskom štáte, čo by spôsobilo 
zvýšenie dane alebo daňovú povinnosť v inom členskom 
štáte; 

c) obchodné vzťahy medzi osobou povinnou platiť daň 
v jednom členskom štáte a osobou povinnou platiť daň 
v inom členskom štáte prebiehajú prostredníctvom jednej 
alebo viacerých krajín takým spôsobom, že výsledkom 
môže byť úspora na dani v jednom alebo v druhom člen­
skom štáte alebo v oboch; 

d) príslušný orgán členského štátu má dôvod predpokladať, že 
k úspore na dani môže dochádzať na základe umelých 
prevodov ziskov v rámci skupín podnikov; 

e) informácie postúpené jednému členskému štátu príslušným 
orgánom druhého členského štátu umožnili získať infor­
mácie, ktoré môžu byť dôležité pri stanovení daňovej povin­
nosti v tomto druhom členskom štáte. 

2. Príslušné orgány každého členského štátu môžu spon­
tánnou výmenou oznamovať príslušným orgánom iných člen­
ských štátov akékoľvek informácie, o ktorých vedia a ktoré 
môžu byť príslušným orgánom týchto iných členských štátov 
užitočné. 

Článok 10 

Lehoty 

1. Príslušný orgán, ktorému sa informácie uvedené v článku 
9 ods. 1 sprístupnia, postúpi tieto informácie príslušnému 
orgánu ktoréhokoľvek iného dotknutého členského štátu čo 
najrýchlejšie, najneskôr však do jedného mesiaca po tom, ako 
sa stali dostupnými. 

2. Príslušný orgán, ktorému sa informácie oznámili podľa 
článku 9, bezodkladne a v každom prípade najneskôr do sied­
mich pracovných dní od ich prijatia potvrdí podľa možnosti 
elektronicky príslušnému orgánu, ktorý informácie poskytol, 
že tieto informácie dostal. 

KAPITOLA III 

INÉ FORMY ADMINISTRATÍVNEJ SPOLUPRÁCE 

ODDIEL I 

Prítomnosť v správnych úradoch a účasť na administratívnych 
zisťovaniach 

Článok 11 

Rozsah a podmienky 

1. Na základe dohody medzi dožadujúcim orgánom 
a dožiadaným orgánom a v súlade s opatreniami ustanovenými 
dožiadaným orgánom môžu úradníci poverení dožadujúcim 
orgánom byť na účely výmeny informácií uvedených v článku 
1 ods. 1: 

a) prítomní v úradoch, v ktorých vykonávajú svoju činnosť 
správne orgány dožiadaného členského štátu; 

b) prítomní na administratívnych zisťovaniach vykonávaných 
na území dožiadaného členského štátu. 

Ak sú požadované informácie obsiahnuté v dokumentoch, ku 
ktorým majú prístup úradníci dožiadaného orgánu, úradníci 
dožadujúceho orgánu dostanú kópie takýchto dokumentov. 

2. Pokiaľ je to povolené na základe právnych predpisov 
dožiadaného členského štátu, v dohode uvedenej v odseku 1 
sa môže ustanoviť, že ak sú úradníci dožadujúceho orgánu 
prítomní na administratívnom zisťovaní, môžu klásť otázky 
jednotlivcom a skúmať záznamy. 

K akémukoľvek odmietnutiu dodržiavať kontrolné opatrenia 
úradníkov dožadujúceho orgánu, ku ktorému dôjde zo strany 
osoby, ktorá je predmetom zisťovania, pristupuje dožiadaný 
orgán tak, ako keby k tomuto odmietnutiu došlo voči úrad­
níkom dožiadaného orgánu.
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3. Úradníci, ktorých dožadujúci členský štát poverí, aby boli 
prítomní v inom členskom štáte v súlade s odsekom 1, musia 
byť vždy schopní predložiť písomné poverenie, v ktorom je 
uvedená ich totožnosť a funkcia. 

ODDIEL II 

Simultánne kontroly 

Článok 12 

Simultánne kontroly 

1. Ak sa dva alebo viaceré členské štáty dohodnú, že na 
svojom príslušnom území vykonajú simultánne kontroly jednej 
alebo viacerých osôb, ktoré pre nich predstavujú spoločné alebo 
dopĺňajúce sa záujmy, aby si mohli vymeniť takto získané infor­
mácie, uplatnia sa odseky 2, 3 a 4. 

2. Príslušný orgán v každom členskom štáte nezávisle určí 
osoby, u ktorých zamýšľa navrhnúť simultánnu kontrolu. 
Príslušným orgánom v ďalších dotknutých členských štátoch 
oznámi všetky prípady, v súvislosti s ktorými navrhuje simul­
tánnu kontrolu, a svoju voľbu odôvodní. 

Uvedie časové obdobie, počas ktorého sa uvedené kontroly 
vykonajú. 

3. Príslušný orgán každého dotknutého členského štátu sa 
rozhodne, či sa chce zúčastniť na simultánnych kontrolách. 
Potvrdí svoj súhlas alebo oznámi svoje odôvodnené odmietnutie 
orgánu, ktorý simultánnu kontrolu navrhol. 

4. Príslušný orgán každého dotknutého členského štátu 
vymenuje zástupcu zodpovedného za dohľad a koordináciu 
kontrolnej činnosti. 

ODDIEL III 

Administratívne oznamovanie 

Článok 13 

Žiadosť o oznámenie 

1. Na žiadosť príslušného orgánu členského štátu príslušný 
orgán iného členského štátu oznámi v súlade s pravidlami upra­
vujúcimi oznamovanie podobných nástrojov v dožiadanom 
členskom štáte adresátovi všetky nástroje a rozhodnutia, ktoré 
vydávajú správne orgány dožadujúceho členského štátu a ktoré 
sa týkajú uplatňovania právnych predpisov týkajúcich sa daní, 
na ktoré sa vzťahuje táto smernica, na jeho území. 

2. Žiadosti o oznámenie obsahujú predmet nástroja alebo 
rozhodnutia, ktorý má byť oznámený, a obsahujú meno 
a adresu adresáta spolu s akýmikoľvek inými informáciami, 
ktoré môžu uľahčovať identifikáciu adresáta. 

3. Dožiadaný orgán bezodkladne informuje dožadujúci 
orgán o svojej odpovedi a oznámi mu najmä deň oznámenia 
nástroja alebo rozhodnutia adresátovi. 

4. Dožadujúci orgán žiada o oznámenie podľa tohto článku 
iba vtedy, keď nemôže vykonať oznámenie v súlade 
s pravidlami upravujúcimi oznamovanie príslušných nástrojov 
v dožadujúcom členskom štáte, alebo v prípade, že by takéto 
oznámenie mohlo spôsobiť neprimerané ťažkosti. Príslušný 
orgán členského štátu môže oznámiť akýkoľvek dokument 
doporučene alebo elektronicky priamo osobe, ktorá sa nachádza 
na území iného členského štátu. 

ODDIEL IV 

Spätná väzba 

Článok 14 

Podmienky 

1. Ak príslušný orgán poskytuje informácie podľa článku 5 
alebo 9, môže požiadať príslušný orgán, ktorý informácie prijal, 
aby v súvislosti s prijatými informáciami poskytol spätnú väzbu. 
Ak sa žiada o spätnú väzbu, príslušný orgán, ktorý informácie 
prijal, poskytne bez toho, aby tým boli dotknuté predpisy 
o daňovom tajomstve a ochrane údajov uplatniteľné v jeho 
členskom štáte, spätnú väzbu príslušnému orgánu, ktorý infor­
mácie poskytol, čím skôr, najneskôr však do troch mesiacov po 
tom, ako je známy výsledok použitia požadovaných informácií. 
Komisia určí praktické opatrenia v súlade s postupom 
uvedeným v článku 26 ods. 2. 

2. Príslušné orgány členských štátov poskytnú raz za rok 
spätnú väzbu o automatickej výmene informácií ostatným 
dotknutým členským štátom v súlade s praktickými opatre­
niami, na ktorých sa dohodli na dvojstrannej úrovni. 

ODDIEL V 

Výmena najlepších postupov a výmena skúseností 

Článok 15 

Rozsah a podmienky 

1. Členské štáty spolu s Komisiou skúmajú a hodnotia admi­
nistratívnu spoluprácu podľa tejto smernice a vymieňajú si svoje 
skúsenosti s cieľom túto spoluprácu zlepšiť a podľa potreby 
vytvoriť pravidlá v dotknutých oblastiach. 

2. Členské štáty spolu s Komisiou vypracujú usmernenia 
o akomkoľvek aspekte, ktorý považujú za potrebný na výmenu 
najlepších postupov a výmenu skúseností.
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KAPITOLA IV 

PODMIENKY UPRAVUJÚCE ADMINISTRATÍVNU SPOLUPRÁCU 

Článok 16 

Zverejňovanie informácií a dokumentov 

1. Informácie oznamované medzi členskými štátmi 
v akejkoľvek podobe podľa tejto smernice podliehajú povinnosti 
zachovávať úradné tajomstvo a požívajú ochranu vzťahujúcu sa 
na podobné informácie podľa vnútroštátnych právnych pred­
pisov členského štátu, ktorý ich prijal. Takéto informácie sa 
môžu použiť na správu a vynucovanie vnútroštátnych právnych 
predpisov členských štátov týkajúcich sa daní uvedených 
v článku 2. 

Takéto informácie sa môžu použiť aj na vyrubovanie 
a vymáhanie ďalších daní a poplatkov, na ktoré sa vzťahuje 
článok 2 smernice Rady 2010/24/EÚ zo 16. marca 2010 
o vzájomnej pomoci pri vymáhaní pohľadávok vyplývajúcich 
z daní, poplatkov a ďalších opatrení ( 1 ), alebo na stanovovanie 
a vymáhanie povinných príspevkov na sociálne zabezpečenie. 

Navyše sa môžu použiť v spojitosti so súdnymi a správnymi 
konaniami, ktoré môžu zahŕňať sankcie a ktoré sa začali 
v dôsledku porušení daňových právnych predpisov bez toho, 
aby boli dotknuté všeobecné predpisy a ustanovenia upravujúce 
práva obžalovaných a svedkov v takýchto konaniach. 

2. S povolením príslušného orgánu členského štátu, ktorý 
oznamuje informácie podľa tejto smernice, a len ak to umož­ 
ňujú právne predpisy členského štátu príslušného orgánu, ktorý 
tieto informácie prijíma, sa informácie a dokumenty prijaté 
podľa tejto smernice môžu použiť na iné účely, ako sú účely 
uvedené v odseku 1. Takéto povolenie sa udeľuje, ak sa infor­
mácie môžu použiť na podobné účely v členskom štáte prísluš­
ného orgánu, ktorý tieto informácie oznamuje. 

3. Ak sa príslušný úrad členského štátu domnieva, že infor­
mácie, ktoré prijal od príslušného úradu iného členského štátu, 
sú na účely uvedené v odseku 1 pravdepodobne užitočné pre 
príslušný úrad tretieho členského štátu, môže ich zaslať uvede­
nému príslušnému úradu za predpokladu, že toto zaslanie je 
v súlade s pravidlami a postupmi ustanovenými v tejto smernici. 
Zároveň informuje príslušný orgán členského štátu pôvodu 
informácií o svojom zámere poskytnúť tieto informácie tretiemu 
členskému štátu. Členský štát pôvodu informácií môže proti 
takémuto poskytnutiu informácií namietať do 10 dní odo 
dňa, keď mu túto skutočnosť oznámil členský štát, ktorý si 
želal uvedené informácie poskytnúť. 

4. Povolenie použiť podľa odseku 2 informácie, ktoré boli 
zaslané podľa odseku 3, môže udeliť iba príslušný orgán člen­
ského štátu, z ktorého tieto informácie pochádzajú. 

5. Na informácie, správy, výkazy a akékoľvek iné dokumenty 
alebo ich overené verné kópie alebo výpisy z nich, ktoré získal 
dožiadaný orgán a ktoré boli oznámené dožadujúcemu orgánu 
v súlade s touto smernicou, sa môžu príslušné orgány dožadu­
júceho členského štátu dovolávať ako na dôkaz na rovnakom 
základe ako na podobné informácie, správy, výkazy a akékoľvek 
iné dokumenty, ktoré poskytuje iný orgán uvedenej členského 
štátu. 

Článok 17 

Obmedzenia 

1. Dožiadaný orgán v jednom členskom štáte poskytuje 
dožadujúcemu orgánu v inom členskom štáte informácie 
uvedené v článku 5 pod podmienkou, že dožadujúci orgán 
vyčerpal svoje zvyčajné zdroje informácií, ktoré mohol za 
daných okolností využiť na získanie požadovaných informácií 
bez toho, aby sa tým ohrozilo dosiahnutie ich cieľov. 

2. Touto smernicou sa neukladá dožiadanému členskému 
štátu žiadna povinnosť vykonať zisťovania alebo oznamovať 
informácie, ak by vykonanie takéhoto zisťovania alebo zber 
informácií požadovaných na vlastné účely boli v rozpore 
s jeho právnymi predpismi. 

3. Príslušný orgán dožiadaného členského štátu môže 
odmietnuť poskytnúť informácie, pokiaľ dožadujúci členský 
štát nie je z právnych dôvodov schopný poskytnúť podobné 
informácie. 

4. Poskytnutie informácií môže byť odmietnuté, ak by viedlo 
k porušeniu obchodného, priemyselného či služobného tajom­
stva alebo obchodného postupu alebo prezradeniu informácií, 
ktorých zverejnenie by odporovalo verejnému poriadku. 

5. Dožiadaný orgán informuje dožadujúci orgán o dôvodoch 
odmietnutia žiadosti o informácie. 

Článok 18 

Povinnosti 

1. Ak členský štát žiada o informácie v súlade s touto smer­
nicou, dožiadaný členský štát použije svoje opatrenia zamerané 
na získavanie informácií s cieľom získať požadované informácie, 
aj keď tento členský štát možno nepotrebuje uvedené infor­
mácie na vlastné daňové účely. Uvedená povinnosť sa nedotýka 
článku 17 ods. 2, 3 a 4, ktorého uplatňovanie sa v žiadnom 
prípade nevykladá tak, že sa ním povoľuje dožiadanému člen­
skému štátu odmietnuť poskytnúť informácie len preto, že 
v súvislosti s uvedenými informáciami nemá žiadne domáce 
záujmy.
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2. Článok 17 ods. 2 a 4 sa v žiadnom prípade nevykladá tak, 
že sa ním povoľuje dožiadanému orgánu členského štátu 
odmietnuť poskytnúť informácie len preto, že týmito informá­
ciami disponuje banka, iná finančná inštitúcia, poverenec alebo 
osoba konajúca v zastúpení alebo v postavení splnomocnenca 
alebo pretože sa týkajú obchodných podielov na určitej osobe. 

3. Bez ohľadu na odsek 2 môže členský štát odmietnuť 
zaslanie požadovaných informácií, ak sa takéto informácie 
týkajú zdaniteľných období pred 1. januárom 2011 a ak sa 
zaslanie takýchto informácií mohlo odmietnuť na základe 
článku 8 ods. 1 smernice 77/799/EHS v prípade, ak sa o ne 
požiadalo pred 11. marcom 2011. 

Článok 19 

Rozšírenie širšej spolupráce poskytnutej tretej krajine 

Ak členský štát ponúkne tretej krajine širšiu spoluprácu, ako je 
spolupráca ustanovená podľa tejto smernice, uvedený členský 
štát nesmie odmietnuť ponúknuť takúto širšiu spoluprácu žiad­
nemu inému členskému štátu, ktorý si želá nadviazať takúto 
širšiu vzájomnú spoluprácu s týmto členským štátom. 

Článok 20 

Štandardné formuláre a elektronické formáty 

1. Žiadosti o informácie a o administratívne zisťovania 
podané podľa článku 5, ako aj príslušné odpovede, potvrdenia 
o prijatí, žiadosti o dodatočné súvisiace informácie, oznámenie 
o nemožnosti alebo odmietnutí podľa článku 7 sa podľa 
možnosti posielajú prostredníctvom štandardného formulára, 
ktorý prijala Komisia v súlade s postupom uvedeným 
v článku 26 ods. 2. 

K štandardným formulárom sa môžu prikladať správy, výkazy 
a akékoľvek iné dokumenty alebo ich overené verné kópie či 
výpisy z nich. 

2. Štandardný formulár uvedený v odseku 1 obsahuje mini­
málne tieto informácie, ktoré má poskytnúť dožadujúci orgán: 

a) totožnosť osoby, ktorá sa podrobuje prešetreniu alebo vyše­
trovaniu; 

b) daňový účel, na ktorý sa informácie požadujú. 

Dožadujúci orgán môže v známom rozsahu a v súlade 
s medzinárodným vývojom poskytnúť meno a adresu každej 
osoby, v súvislosti s ktorou sa predpokladá, že má požadované 
informácie, ako aj akýkoľvek prvok, ktorý môže dožiadanému 
orgánu uľahčiť zber informácií. 

3. Spontánne vymieňané informácie podľa článku 9 
a potvrdenie o ich prijatí podľa článku 10, žiadosti 
o administratívne oznámenia podľa článku 13 a informácie, 
ktoré predstavujú spätnú väzbu podľa článku 14, sa posielajú 
prostredníctvom štandardného formulára, ktorý prijme Komisia 
v súlade s postupom uvedeným v článku 26 ods. 2. 

4. Automaticky vymieňané informácie podľa článku 8 sa 
posielajú prostredníctvom štandardného elektronického 
formátu, ktorý sa používa s cieľom zjednodušiť takúto automa­
tickú výmenu a ktorý vychádza zo súčasného elektronického 
formátu podľa článku 9 smernice Rady 2003/48/ES z 3. júna 
2003 o zdaňovaní príjmu z úspor v podobe výplaty 
úrokov ( 1 ), aby sa používal na všetky druhy automatickej 
výmeny informácií, ktoré prijala Komisia v súlade s postupom 
uvedeným v článku 26 ods. 2. 

Článok 21 

Praktické opatrenia 

1. Informácie oznamované podľa tejto smernice sa podľa 
možnosti poskytujú elektronicky prostredníctvom siete CCN. 

Ak je to nevyhnutné, Komisia prijme praktické opatrenia 
potrebné na vykonanie prvého pododseku v súlade 
s postupom uvedeným v článku 26 ods. 2. 

2. Komisia zodpovedá za akýkoľvek rozvoj siete CCN 
potrebný na to, aby sa umožnila výmena uvedených informácií 
medzi členskými štátmi. 

Členské štáty budú zodpovedné za akýkoľvek vývoj svojich 
systémov potrebných na to, aby sa umožnila výmena informácií 
prostredníctvom siete CCN. 

Členské štáty sa vzdajú akýchkoľvek nárokov na refundáciu 
výdavkov vzniknutých pri uplatňovaní tejto smernice okrem 
prípadných poplatkov zaplatených odborníkom. 

3. Osoby riadne akreditované orgánom bezpečnostnej certi­
fikácie Európskej komisie môžu mať k týmto informáciám 
prístup, len pokiaľ je to potrebné na účel servisu, údržby 
a vývoja siete CCN. 

4. Žiadosti o spoluprácu vrátane žiadostí o oznamovanie 
a pripojené dokumenty sa môžu vypracovať v akomkoľvek 
jazyku dohodnutom medzi dožiadaným a dožadujúcim 
orgánom. 

K uvedeným žiadostiam sa pripájajú preklady do úradného 
jazyka alebo jedného z úradných jazykov členského štátu dožia­
daného orgánu iba v osobitných prípadoch, keď dožiadaný 
orgán uvedie dôvod svojej žiadosti o preklad.
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Článok 22 

Osobitné povinnosti 

1. Členské štáty prijmú všetky nevyhnutné opatrenia 
s cieľom: 

a) zabezpečiť účinnú vnútornú koordináciu v rámci organizácie 
uvedenej v článku 4; 

b) zriadiť priamu spoluprácu s orgánmi iných členských štátov 
uvedenými v článku 4; 

c) zabezpečiť plynulé fungovanie opatrení v oblasti administra­
tívnej spolupráce ustanovených v tejto smernici. 

2. Komisia oznamuje každému členskému štátu všetky všeo­
becné informácie týkajúce sa vykonávania a uplatňovania tejto 
smernice, ktoré prijíma a ktoré môže poskytnúť. 

KAPITOLA V 

VZŤAHY S KOMISIOU 

Článok 23 

Hodnotenie 

1. Členské štáty a Komisia skúmajú a hodnotia fungovanie 
administratívnej spolupráce ustanovenej v tejto smernici. 

2. Členské štáty oznamujú Komisii všetky relevantné infor­
mácie potrebné na hodnotenie účinnosti administratívnej spolu­
práce v súlade s touto smernicou v boji proti daňovým únikom 
a vyhýbaniu sa dani. 

3. Členské štáty oznamujú Komisii ročné vyhodnotenie účin­
nosti automatickej výmeny informácií uvedenej v článku 8, ako 
aj dosiahnuté praktické výsledky. Formu a podmienky oznamo­
vania tohto každoročného vyhodnotenia schváli Komisia 
v súlade s postupom uvedeným v článku 26 ods. 2. 

4. Komisia v súlade s postupom uvedeným v článku 26 ods. 
2 určí zoznam štatistických údajov, ktoré členské štáty posky­
tujú na účely hodnotenia tejto smernice. 

5. Informácie oznamované Komisii podľa odsekov 2, 3 a 4 
považuje Komisia za dôverné v súlade s ustanoveniami uplatni­
teľnými na orgány Únie. 

6. Informácie, ktoré oznamujú členské štáty Komisii podľa 
odsekov 2, 3 a 4, ako aj akékoľvek správy alebo dokumenty, 
ktoré Komisia vypracúva s použitím takýchto informácií, sa 
môžu zasielať iným členským štátom. Na takéto informácie sa 
vzťahuje povinnosť zachovávať úradné tajomstvo, ako aj 

ochrana rozšírená na podobné informácie podľa vnútroštátnych 
právnych predpisov členského štátu, ktorý tieto informácie 
prijal. 

Správy a dokumenty vypracované Komisiou, ktoré sú uvedené 
v tomto odseku, môžu členské štáty používať na analytické 
účely, ale nesmú sa zverejniť ani sprístupniť inej osobe alebo 
orgánu bez výslovného súhlasu Komisie. 

KAPITOLA VI 

VZŤAHY S TRETÍMI KRAJINAMI 

Článok 24 

Výmena informácií s tretími krajinami 

1. Ak príslušný orgán členského štátu prijme od tretej 
krajiny informácie, ktoré sú predvídateľne relevantné pre správu 
a vynucovanie vnútroštátnych právnych predpisov tohto člen­
ského štátu týkajúcich sa daní uvedených v článku 2, uvedený 
orgán môže za predpokladu, že sa to umožňuje na základe 
dohody s touto treťou krajinou, poskytnúť tieto informácie 
príslušným orgánom členských štátov, pre ktoré môžu byť 
užitočné, a všetkým dožadujúcim orgánom, ktoré o ne požia­
dajú. 

2. V súlade so svojimi vnútroštátnymi ustanoveniami 
o oznamovaní osobných údajov tretím krajinám môžu príslušné 
orgány oznamovať informácie získané v súlade s touto smer­
nicou tretej krajine pod podmienkou, že sú splnené všetky 
nasledujúce podmienky: 

a) príslušný orgán členského štátu, z ktorého uvedené infor­
mácie pochádzajú, súhlasí s takýmto oznámením; 

b) dotknutá tretia krajina sa zaviazala spolupracovať v rozsahu 
potrebnom na zhromažďovanie dôkazov o nedovolenej 
alebo nezákonnej povahe transakcií, ktoré sa javia ako poru­ 
šujúce daňové právne predpisy alebo predstavujúce ich zneu­ 
žitie. 

KAPITOLA VII 

VŠEOBECNÉ A ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

Článok 25 

Ochrana údajov 

Každá výmena informácií podľa tejto smernice podlieha usta­
noveniam, ktorými sa vykonáva smernica 95/46/ES. Na účely 
správneho uplatňovania tejto smernice však členské štáty obme­
dzia rozsah povinností a práv ustanovených v článku 10, článku 
11 ods. 1, článkoch 12 a 21 smernice 95/46/ES v takej miere, 
aká je potrebná na ochranu záujmov uvedených v článku 13 
ods. 1 písm. e) uvedenej smernice.
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Článok 26 

Výbor 

1. Komisii pomáha výbor uvádzaný ako Výbor pre admini­
stratívnu spoluprácu v oblasti daní. 

2. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňujú sa články 5 a 7 
rozhodnutia 1999/468/ES. 

Lehota ustanovená v článku 5 ods. 6 rozhodnutia 1999/468/ES 
je tri mesiace. 

Článok 27 

Predkladanie správ 

Každých päť rokov od 1. januára 2013 Komisia predloží Európ­
skemu parlamentu a Rade správu o uplatňovaní tejto smernice. 

Článok 28 

Zrušenie smernice 77/799/EHS 

Smernica 77/799/EHS sa zrušuje s účinnosťou od 1. januára 
2013. 

Odkazy na zrušenú smernicu sa považujú za odkazy na túto 
smernicu. 

Článok 29 

Transpozícia 

1. Členské štáty uvedú do platnosti zákony, iné právne pred­
pisy a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto 
smernicou s účinnosťou od 1. januára 2013. 

Zákony, iné právne predpisy a správne opatrenia potrebné na 
dosiahnutie súladu s článkom 8 tejto smernice však uvedú do 
platnosti s účinnosťou od 1. januára 2015. 

Bezodkladne o tom informujú Komisiu. 

Členské štáty uvedú priamo v prijatých opatreniach alebo pri 
ich úradnom uverejnení odkaz na túto smernicu. Podrobnosti 
o odkaze upravia členské štáty. 

2. Členské štáty oznámia Komisii znenie hlavných ustano­
vení vnútroštátnych právnych predpisov, ktoré prijmú 
v oblasti pôsobnosti tejto smernice. 

Článok 30 

Nadobudnutie účinnosti 

Táto smernica nadobúda účinnosť dňom jej uverejnenia 
v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Článok 31 

Adresáti 

Táto smernica je určená členským štátom. 

V Bruseli 15. februára 2011 

Za Radu 
predseda 

MATOLCSY Gy.
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II 

(Nelegislatívne akty) 

NARIADENIA 

VYKONÁVACIE NARIADENIE RADY (EÚ) č. 233/2011 

z 10. marca 2011, 

ktorým sa vykonáva článok 16 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 204/2011 o reštriktívnych opatreniach 
s ohľadom na situáciu v Líbyi 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na nariadenie Rady (EÚ) č. 204/2011 z 2. marca 
2011 o reštriktívnych opatreniach s ohľadom na situáciu 
v Líbyi ( 1 ), a najmä na jeho článok 16 ods. 2, 

keďže: 

(1) Rada prijala 2. marca 2011 nariadenie (EÚ) č. 204/2011 
o reštriktívnych opatreniach s ohľadom na situáciu 
v Líbyi. 

(2) Vzhľadom na vážnosť situácie v Líbyi by sa do zoznamu 
osôb a subjektov, na ktoré sa vzťahujú reštriktívne opat­

renia, ako sa uvádza v prílohe III k uvedenému naria­
deniu, mali zaradiť ďalšie osoby a subjekty, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Osoby a subjekty uvedené v prílohe k tomuto nariadeniu sa 
zaradia do prílohy III k nariadeniu (EÚ) č. 204/2011. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia 
v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 10. marca 2011 

Za Radu 
predseda 

MARTONYI J.

SK 11.3.2011 Úradný vestník Európskej únie L 64/13 

( 1 ) Ú. v. EÚ L 58, 3.3.2011, s. 1.



PRÍLOHA 

Osoby a subjekty podľa článku 1 

Osoby 

Meno Identifikačné informácie Dôvody 
Dátum 

zaradenia na 
zoznam 

1. Mustafa Zarti narodený 29. marca 1970, 
rakúsky občan (č. 
cestovného pasu: P1362998, 
platný od 6. novembra 2006 
do 5. novembra 2016) 

Úzke prepojenie na režim a zástupca 
riaditeľa Líbyjského investičného úradu, 
člen predstavenstva Národnej ropnej 
spoločnosti, riaditeľ ropnej spoločnosti 
Tamoil a podpredseda predstavenstva 
First Energy Bank v Bahrajne. 

( 1 ) 

Subjekty 

Názov Identifikačné informácie Dôvody 
Dátum 

zaradenia na 
zoznam 

1. Central Bank of Libya 
(Líbyjská centrálna 
banka – CBL) 

Pod kontrolou Muammara Qadhafiho 
a jeho rodiny a potenciálny zdroj finan­
covania jeho režimu. 

( 1 ) 

2. Libya Africa Investment 
Portfolio (Líbyjské 
africké investičné 
portfólio) 

Jamahiriya Street, LAP 
Building, PO Box 91330, 
Tripolis Líbya 

Pod kontrolou Muammara Qadhafiho 
a jeho rodiny a potenciálny zdroj finan­
covania jeho režimu. 

( 1 ) 

3. Libyan Foreign Bank 
(Líbyjská zahraničná 
banka) 

Pod kontrolou Muammara Qadhafiho 
a jeho rodiny a potenciálny zdroj finan­
covania jeho režimu. 

( 1 ) 

4. Libyan Housing and 
Infrastructure Board 
(Líbyjská rada pre 
bytovú výstavbu 
a infraštruktúru – HIB) 

Tajora, Tripolis, Líbya 
Legislatívne číslo: 60/2006, 
Líbyjský všeobecný ľudový 
výbor 
Tel: +218 21 369 1840, 
fax: +218 21 369 6447 
http://www.hib.org.ly 

Pod kontrolou Muammara Qadhafiho 
a jeho rodiny a potenciálny zdroj finan­
covania jeho režimu. 

( 1 ) 

5. Libyan Investment 
Authority (Líbyjský 
investičný úrad – LIA, 
alias Libyan Arab 
Foreign Investment 
Company (LAFICO)) 

I Fateh Tower Office No.99 
22nd Floor, Borgaida Street, 
Tripolis, 1103 Líbya, 
Tel.: 218 21 336 2091, 
fax: 218 21 336 2082, 
www.lia.ly 

Pod kontrolou Muammara Qadhafiho 
a jeho rodiny a potenciálny zdroj finan­
covania jeho režimu. 

( 1 ) 

( 1 ) Dátum prijatia.
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NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 234/2011 

z 10. marca 2011, 

ktorým sa vykonáva nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1331/2008, ktorým sa 
ustanovuje spoločný postup schvaľovania prídavných látok v potravinách, potravinárskych 

enzýmov a potravinárskych aróm 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1331/2008 zo 16. decembra 2008, ktorým sa ustanovuje 
spoločný postup schvaľovania prídavných látok v potravinách, 
potravinárskych enzýmov a potravinárskych aróm ( 1 ), a najmä 
na jeho článok 9 ods. 1, 

po porade s Európskym úradom pre bezpečnosť potravín 
v súlade s článkom 9 ods. 2 nariadenia (ES) č. 1331/2008, 

keďže: 

(1) Nariadením (ES) č. 1331/2008 sa stanovujú opatrenia 
postupu aktualizácie zoznamov látok, ktorých uvádzanie 
na trh je v Únii schválené v súlade s nariadením Európ­
skeho parlamentu a Rady (ES) č. 1333/2008 zo 
16. decembra 2008 o prídavných látkach 
v potravinách ( 2 ), nariadením Európskeho parlamentu 
a Rady (ES) č. 1332/2008 zo 16. decembra 2008 
o potravinárskych enzýmoch ( 3 ) a nariadením Európ­
skeho parlamentu a Rady (ES) č. 1334/2008 zo 
16. decembra 2008 o arómach a určitých zložkách 
potravín s aromatickými vlastnosťami na použitie 
v potravinách ( 4 ) (ďalej len „sektorálne potravinárske 
právne predpisy“). 

(2) V súlade s článkom 9 nariadenia (ES) č. 1331/2008 má 
Komisia prijať vykonávacie opatrenia, pokiaľ ide o obsah, 
vypracovanie a predkladanie žiadostí o aktualizáciu 
zoznamov Únie v rámci každého sektorálneho potravi­
nárskeho právneho predpisu, opatrenia týkajúce sa 
kontroly platnosti žiadostí a typ informácií, ktoré by 
mali byť zahrnuté v stanovisku Európskeho úradu pre 
bezpečnosť potravín (ďalej len „úrad“). 

(3) S cieľom aktualizovať príslušné zoznamy je potrebné 
overovať, či je používanie príslušnej látky v súlade so 
všeobecnými a osobitnými podmienkami používania 
stanovenými v príslušných sektorálnych potravinárskych 
právnych predpisoch. 

(4) Úrad prijal 9. júla 2009 vedecké stanovisko 
k požiadavkám v súvislosti s údajmi potrebnými na 
hodnotenie žiadostí týkajúcich sa prídavných látok 
v potravinách ( 5 ). Tieto údaje by sa mali poskytnúť pri 
predkladaní žiadosti o povolenie používania novej 
prídavnej látky v potravinách. V prípade, že ide 
o žiadosť o zmenu podmienok používania už schválenej 
prídavnej látky v potravinách alebo o zmenu špecifikácií 
takejto látky, nemusia sa údaje požadované na účely 
posúdenia rizík vyžadovať za predpokladu, že to žiadateľ 
opodstatní. 

(5) Úrad prijal 23. júla 2009 vedecké stanovisko 
k požiadavkám v súvislosti s údajmi potrebnými na 
hodnotenie žiadostí týkajúcich sa potravinárskych 
enzýmov ( 6 ). Tieto údaje by sa mali poskytnúť pri pred­
kladaní žiadosti o povolenie používania nového potravi­
nárskeho enzýmu. V prípade, že ide o žiadosť o zmenu 
podmienok používania už schváleného potravinárskeho 
enzýmu alebo o zmenu špecifikácií už schváleného 
potravinárskeho enzýmu, nemusia sa údaje požadované 
na účely posúdenia rizík vyžadovať za predpokladu, že to 
žiadateľ opodstatní. 

(6) Úrad prijal 19. mája 2010 vedecké stanovisko 
k požiadavkám v súvislosti s údajmi potrebnými na 
posúdenie rizík týkajúcich sa aróm určených na použí­
vanie v potravinách a na potravinách ( 7 ). Tieto údaje by 
sa mali poskytnúť pri predkladaní žiadosti o povolenie 
používania novej arómy. V prípade, že ide o žiadosť 
o zmenu podmienok používania už schválenej arómy 
alebo o zmenu špecifikácií už schválenej arómy, nemusia 
sa údaje požadované na účely posúdenia rizík vyžadovať 
za predpokladu, že to žiadateľ opodstatní. 

(7) Je dôležité, aby sa toxikologické skúšky vykonávali podľa 
určitej normy. Preto by sa mala dodržiavať smernica 
Európskeho parlamentu a Rady 2004/10/ES 
z 11. februára 2004 o zosúlaďovaní zákonov, predpisov 
a správnych opatrení uplatňovaných na zásady správnej 
laboratórnej praxe a overovanie ich uplatňovania pri 
testoch chemických látok ( 8 ). V prípade vykonávania 
takýchto skúšok mimo územia Únie by sa mali 
dodržiavať „zásady OECD týkajúce sa správnej labora­
tórnej praxe“ (GLP – good laboratory practice) (OECD, 
1998) ( 9 ).
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(8) Používanie prídavných látok v potravinách 
a potravinárskych enzýmov by malo byť vždy technolo­
gicky odôvodnené. Žiadatelia by takisto mali vysvetliť 
v prípade prídavnej látky v potravinách, prečo sa 
príslušný technologický účinok nedá dosiahnuť inými 
z ekonomického a technologického hľadiska uskutočni­
teľnými spôsobmi. 

(9) Používanie látky by sa malo povoliť, ak to nezavedie 
spotrebiteľa. Žiadatelia by mali vysvetliť, že požadované 
spôsoby použitia nezavádzajú spotrebiteľa. V prípade 
prídavnej látky v potravinách by sa takisto mali vysvetliť 
výhody a prínosy pre spotrebiteľa. 

(10) Bez toho, aby bol dotknutý článok 9 nariadenia (ES) 
č. 1332/2008, článok 19 nariadenia (ES) č. 1333/2008 
a článok 13 nariadenia (ES) č. 1334/2008, Komisia by 
mala overiť platnosť žiadosti a to, či patrí do rozsahu 
pôsobnosti príslušného sektorálneho potravinárskeho 
právneho predpisu. V prípade potreby by malo byť 
zohľadnené odporúčanie úradu, pokiaľ ide o vhodnosť 
údajov predložených na účely posúdenia rizík. Takéto 
overovanie by nemalo oddialiť posúdenie žiadosti. 

(11) Informácie poskytnuté v stanovisku úradu by mali stačiť 
na to, aby bolo možné zistiť, či je schválenie navrhova­
ného spôsobu použitia príslušnej látky bezpečné 
z pohľadu spotrebiteľov. To zahŕňa v prípade potreby 
závery o toxicite látky a možné stanovenie prijateľného 
denného príjmu (ADI – acceptable daily intake) vyjadrené 
v číselnej podobe s podrobnými údajmi týkajúcimi sa 
posúdenia vystavenia prostredníctvom stravy v prípade 
všetkých kategórií potravín vrátane vystavenia zraniteľ­
ných spotrebiteľských skupín. 

(12) Žiadateľ by mal takisto zohľadniť podrobné usmernenie 
týkajúce sa údajov požadovaných na účely posúdenia 
rizík, ktoré stanovil úrad (Vestník EFSA ( 1 )). 

(13) V tomto nariadení sú zohľadnené súčasné vedecké 
a technické poznatky. Komisia môže zrevidovať toto 
nariadenie vo svetle akéhokoľvek vývoja v tejto oblasti 
a na základe akéhokoľvek úradom uverejneného zrevido­
vaného alebo dodatočného usmernenia. 

(14) Praktické opatrenia súvisiace so žiadosťou o povolenie 
prídavných látok v potravinách, potravinárskych 
enzýmov a aróm, ako sú adresy, kontaktné osoby, zasie­
lanie dokumentov atď., by sa mali sprístupňovať 
v samostatnom oznámení Komisie a/alebo úradu. 

(15) Je potrebné poskytnúť časové obdobie umožňujúce 
žiadateľom splnenie ustanovení tohto nariadenia. 

(16) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so 
stanoviskom Stáleho výboru pre potravinový reťazec 
a zdravie zvierat, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

KAPITOLA I 

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA 

Článok 1 

Rozsah pôsobnosti 

Toto nariadenie sa vzťahuje na žiadosti uvedené v článku 3 ods. 
1 nariadenia (ES) č. 1331/2008, ktorým sa ustanovuje spoločný 
postup schvaľovania prídavných látok v potravinách, potravi­
nárskych enzýmov a potravinárskych aróm. 

KAPITOLA II 

OBSAH, VYPRACOVANIE A PREDLOŽENIE ŽIADOSTI 

Článok 2 

Obsah žiadosti 

1. Žiadosť uvedená v článku 1 pozostáva z týchto častí: 

a) listu; 

b) technickej dokumentácie; 

c) zhrnutia dokumentácie. 

2. List uvedený v odseku 1 písm. a) sa koncipuje podľa 
vzoru uvedeného v prílohe. 

3. Technická dokumentácia uvedená v odseku 1 písm. b) 
obsahuje: 

a) administratívne údaje stanovené v článku 4; 

b) údaje požadované na účely posúdenia rizík, stanovené 
v článkoch 5, 6, 8 a 10, a 

c) údaje požadované na účely riadenia rizík, stanovené 
v článkoch 7, 9 a 11. 

4. V prípade žiadosti o zmenu podmienok používania už 
schválenej prídavnej látky v potravinách, potravinárskeho 
enzýmu alebo arómy nemusia sa všetky údaje uvedené 
v článkoch 5 až 11 vyžadovať. Žiadateľ predkladá overiteľné 
odôvodnenie o tom, prečo navrhované zmeny nevplývajú na 
výsledky existujúceho posúdenia rizík. 

5. V prípade žiadosti o zmenu špecifikácií už schválenej 
prídavnej látky v potravinách, potravinárskeho enzýmu alebo 
arómy: 

a) údaje sa môžu obmedziť na odôvodnenie žiadosti a zmien 
v špecifikácii;
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b) žiadateľ predkladá overiteľné odôvodnenie o tom, prečo 
navrhované zmeny nevplývajú na výsledky existujúceho 
posúdenia rizík. 

6. Zhrnutie dokumentácie uvedenej v odseku 1 písm. c) 
zahŕňa podložené vyhlásenie o tom, že používanie produktu 
je v súlade s podmienkami stanovenými: 

a) v článku 6 nariadenia (ES) č. 1332/2008 alebo 

b) v článkoch 6, 7 a 8 nariadenia (ES) č. 1333/2008, alebo 

c) v článku 4 nariadenia (ES) č. 1334/2008. 

Článok 3 

Vypracovanie a predkladanie 

1. Žiadosti sa zasielajú Komisii. Žiadateľ má na zreteli prak­
tické usmernenie o predkladaní žiadostí sprístupnené Komisiou 
(webová stránka Generálneho riaditeľstva pre zdravie 
a spotrebiteľov) ( 1 ). 

2. Na účely zostavenia zoznamu potravinárskych enzýmov 
Únie uvedeného v článku 17 nariadenia (ES) č. 1332/2008 je 
lehota na predkladanie žiadostí 24 mesiacov po dátume uplat­ 
ňovania vykonávacích opatrení stanovených týmto nariadením. 

Článok 4 

Administratívne údaje 

Administratívne údaje uvedené v článku 2 ods. 3 písm. a) obsa­
hujú: 

a) názov žiadateľa (spoločnosti, organizácie atď.), adresu 
a kontaktné údaje; 

b) názov výrobcu(-ov) látky v prípade, že sa odlišuje od názvu 
žiadateľa, adresu a kontaktné údaje; 

c) meno osoby zodpovednej za dokumentáciu, adresu 
a kontaktné údaje; 

d) dátum predloženia dokumentácie; 

e) druh žiadosti, t. j. žiadosť týkajúcu sa prídavnej látky 
v potravinách, potravinárskeho enzýmu alebo arómy; 

f) v prípade potreby chemický názov podľa názvoslovia 
IUPAC; 

g) v prípade potreby E-číslo prídavnej látky v potravinách 
vymedzené v právnych predpisoch Únie týkajúcich sa 
prídavných látok v potravinách; 

h) v prípade potreby odkaz na podobné schválené potravi­
nárske enzýmy; 

i) v prípade potreby FL-číslo arómy vymedzené v právnych 
predpisoch Únie týkajúcich sa aróm; 

j) v prípade potreby informácie o povoleniach patriacich do 
rozsahu pôsobnosti nariadenia Európskeho parlamentu 
a Rady (ES) č. 1829/2003 z 22. septembra 2003 
o geneticky modifikovaných potravinách a krmivách ( 2 ); 

k) obsah dokumentácie; 

l) zoznam podkladov a ostatných súčastí žiadosti; žiadateľ 
uvádza počet strán a názvy jednotlivých zväzkov dokumen­
tácie predložených na podporu žiadosti; zahrnie sa 
podrobný zoznam s odkazom na počty strán; 

m) zoznam častí dokumentácie, s ktorými sa má zaobchádzať 
ako s dôvernými; žiadatelia uvádzajú, s čím sa má zaobchá­
dzať ako s dôvernými informáciami, a predkladajú na tieto 
účely overiteľné odôvodnenie v súlade s článkom 12 naria­
denia (ES) č. 1331/2008. 

Článok 5 

Všeobecné ustanovenia týkajúce sa údajov požadovaných 
na účely posúdenia rizík 

1. Dokumentácia predložená na podporu žiadosti na účely 
hodnotenia bezpečnosti látky umožňuje komplexné posúdenie 
rizík spojených s príslušnou látkou a umožňuje overenie toho, 
že príslušná látka nepredstavuje ohrozenie bezpečnosti spotre­
biteľa v zmysle článku 6 písm. a) nariadenia (ES) č. 1332/2008, 
článku 6 ods. 1 písm. a) nariadenia (ES) č. 1333/2008 a článku 
4 písm. a) nariadenia (ES) č. 1334/2008. 

2. Dokumentácia pripojená k žiadosti obsahuje všetky údaje, 
ktoré sú k dispozícii a sú relevantné z hľadiska posúdenia rizík 
(t. j. úplné znenie všetkých citovaných uverejnených doku­
mentov, úplné znenie pôvodných neuverejnených štúdií). 

3. Žiadateľ má na zreteli posledné usmernenia prijaté alebo 
schválené úradom, dostupné v čase podávania žiadosti (Vestník 
EFSA). 

4. Poskytuje sa zdokumentovanie postupu uplatňovaného pri 
zhromažďovaní údajov vrátane stratégií vyhľadávania literatúry 
(stanovené hypotézy, použité kľúčové slová, použité databázy, 
časové pokrytie, limitačné kritériá atď.) a komplexný výsledok 
tohto vyhľadávania. 

5. Opisuje a zdôvodňuje sa stratégia hodnotenia bezpečnosti 
a súvisiaca testovacia stratégia spolu s odôvodnením zahrnutia 
a vylúčenia konkrétnych štúdií a/alebo informácií. 

6. Na žiadosť úradu sa sprístupňujú individuálne nespraco­
vané údaje neuverejnených štúdií, a pokiaľ je to možné, uverej­
nených štúdií, ako aj individuálne výsledky vyšetrení. 

7. V prípade každej biologickej alebo toxikologickej štúdie sa 
objasňuje, či testovací materiál vyhovuje navrhovanej alebo 
existujúcej špecifikácii. V prípade, že sa testovací materiál líši 
od uvedenej špecifikácie, žiadateľ preukazuje, že uvedené údaje 
majú význam z hľadiska danej látky.
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Toxikologické štúdie sa vykonávajú v zariadeniach spĺňajúcich 
požiadavky smernice 2004/10/ES alebo v prípade, že sa vyko­
návajú mimo územia Únie, vykonávajú sa podľa „zásad OECD 
týkajúcich sa správnej laboratórnej praxe“ (GLP). Žiadateľ posky­
tuje dôkazy o tom, že sú uvedené požiadavky splnené. 
V prípade štúdií, ktoré neboli vykonané podľa štandardných 
protokolov, sa poskytuje výklad údajov, ako aj odôvodnenie 
ich vhodnosti na účely posúdenia rizík. 

8. Žiadateľ navrhuje celkový záver týkajúci sa bezpečnosti 
navrhovaných spôsobov použitia príslušnej látky. Celkové 
vyhodnotenie možného rizika pre ľudské zdravie sa robí 
v kontexte známeho alebo pravdepodobného vystavenia 
človeka. 

Článok 6 

Osobitné údaje vyžadované na účely posúdenia rizík 
v súvislosti s prídavnými látkami v potravinách 

1. Okrem údajov, ktoré sa majú poskytnúť v zmysle článku 
5, poskytujú sa informácie: 

a) o totožnosti a charakterizácii prídavnej látky v potravinách 
vrátane navrhovaných špecifikácií a analytických údajov; 

b) v prípade potreby o veľkosti častíc, distribúcii veľkosti častíc 
a iných fyzikálno–chemických vlastnostiach; 

c) o výrobnom postupe; 

d) o prítomnosti nečistôt; 

e) o stabilite, reakciách a správaní v potravinách, do ktorých sa 
prídavná látka pridáva; 

f) v prípade potreby o existujúcich povoleniach a posúdeniach 
rizík; 

g) o navrhovanej bežnej a maximálnej miere používania 
v kategóriách potravín uvedených v zozname Únie alebo 
v novonavrhovanej kategórii potravín, prípadne 
v konkrétnejšej potravine patriacej do jednej z týchto kate­
górií; 

h) o posúdení vystavenia prostredníctvom stravy; 

i) o biologických a toxikologických údajoch. 

2. Pokiaľ ide o biologické a toxikologické údaje uvedené 
v odseku 1 písm. i), zahŕňajú sa tieto hlavné oblasti: 

a) toxikokinéza; 

b) subchronická toxicita; 

c) genotoxicita; 

d) chronická toxicita/karcinogénnosť; 

e) reprodukčná a vývojová toxicita. 

Článok 7 

Údaje vyžadované na účely riadenia rizík v súvislosti 
s prídavnými látkami v potravinách 

1. Dokumentácia predložená na podporu žiadosti zahŕňa 
informácie potrebné na overenie toho, či existuje odôvodnená 

technologická potreba, ktorú nemožno dosiahnuť inými 
z ekonomického a technologického hľadiska uskutočniteľnými 
spôsobmi, a či navrhované spôsoby použitia nezavádzajú spot­
rebiteľa v zmysle článku 6 ods. 1 písm. b) a c) nariadenia (ES) 
č. 1333/2008. 

2. S cieľom zabezpečiť overenie uvedené v odseku 1 sa 
poskytujú primerané a postačujúce dôkazy týkajúce sa: 

a) totožnosti prídavnej látky v potravinách vrátane odkazu na 
existujúce špecifikácie; 

b) funkcie a technologickej potreby v súvislosti s hladinou 
navrhovanou pre každú kategóriu potravín alebo produktov, 
pre ktorú sa vyžaduje schválenie, a vysvetlenia, prečo sa toto 
nedá dosiahnuť inými z ekonomického a technologického 
hľadiska praktickými spôsobmi; 

c) skúmania účinnosti príslušnej prídavnej látky v potravinách 
v súvislosti s plánovaným účinkom v navrhovanej miere 
použitia; 

d) výhod a úžitku pre spotrebiteľa. Žiadateľ zohľadňuje požia­
davky stanovené v článku 6 ods. 2 nariadenia (ES) 
č. 1333/2008; 

e) toho, prečo by používanie nezavádzalo spotrebiteľa; 

f) navrhovanej bežnej a maximálnej miery používania 
v kategóriách potravín uvedených v zozname Únie alebo 
v novonavrhovanej kategórii potravín, prípadne 
v konkrétnejšej potravine patriacej do jednej z týchto kate­
górií; 

g) posúdenia vystavenia založeného na bežnom a maximálnom 
plánovanom používaní pre každú príslušnú kategóriu alebo 
produkt; 

h) množstva prídavnej látky prítomnej v konečnej potravine 
konzumovanej spotrebiteľom; 

i) analytických metód umožňujúcich zisťovanie a kvantifikáciu 
prídavnej látky v potravinách alebo jej rezíduí v potravinách; 

j) v prípade potreby súladu s osobitými podmienkami týkajú­
cimi sa sladidiel a farbív stanovenými v článkoch 7 a 8 
nariadenia (ES) č. 1333/2008. 

Článok 8 

Osobitné údaje vyžadované na účely posúdenia rizík 
v súvislosti s potravinárskymi enzýmami 

1. Okrem údajov, ktoré sa majú poskytnúť v zmysle článku 
5, poskytujú sa informácie: 

a) o názve(-och), synonymách, skratkách a klasifikácii(-iách); 

b) o čísle Komisie pre enzýmy; 

c) o navrhovaných špecifikáciách vrátane pôvodu; 

d) o vlastnostiach;
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e) o odkaze na akýkoľvek podobný potravinársky enzým; 

f) o zdrojovom materiáli; 

g) o výrobnom postupe; 

h) o stabilite, reakciách a správaní v potravinách, v ktorých sa 
používa príslušný potravinársky enzým; 

i) v prípade potreby o existujúcich povoleniach 
a hodnoteniach; 

j) o navrhovaných spôsoboch použitia v potravinách a v 
prípade potreby o navrhovanej bežnej a maximálnej miere 
použitia; 

k) o posúdení vystavenia prostredníctvom stravy; 

l) o biologických a toxikologických údajoch. 

2. Pokiaľ ide o biologické a toxikologické údaje uvedené 
v odseku 1 písm. l), zahŕňajú sa tieto hlavné oblasti: 

a) subchronická toxicita; 

b) genotoxicita. 

Článok 9 

Údaje vyžadované na účely riadenia rizík v súvislosti 
s potravinárskymi enzýmami 

1. Dokumentácia predložená na podporu žiadosti zahŕňa 
informácie potrebné na overenie toho, či existuje odôvodnená 
technologická potreba a či navrhované spôsoby použitia neza­
vádzajú spotrebiteľa v zmysle článku 6 písm. b) a c) nariadenia 
(ES) č. 1332/2008. 

2. S cieľom zabezpečiť overenie uvedené v odseku 1 sa 
poskytujú primerané a postačujúce dôkazy týkajúce sa: 

a) totožnosti príslušného potravinárskeho enzýmu vrátane 
odkazu na špecifikácie; 

b) funkcie a technologickej potreby vrátane opisu typického(- 
ých) procesu(-ov), pri ktorom(-ých) sa príslušný potravi­
nársky enzým môže použiť; 

c) účinku príslušného potravinárskeho enzýmu na konečnú 
potravinu; 

d) toho, prečo by používanie nezavádzalo spotrebiteľa; 

e) v prípade potreby navrhovanej bežnej a maximálnej miery 
používania; 

f) posúdenia vystavenia prostredníctvom stravy, ako sa opisuje 
v usmernení úradu týkajúcom sa potravinárskych 
enzýmov ( 1 ). 

Článok 10 

Osobitné údaje požadované na účely posúdenia rizík 
v súvislosti s arómami 

1. Okrem údajov, ktoré sa majú poskytnúť v zmysle článku 
5, poskytujú sa informácie: 

a) o výrobnom postupe; 

b) o špecifikáciách; 

c) v prípade potreby informácie o veľkosti častíc, distribúcii 
veľkosti častíc a iných fyzikálno–chemických vlastnostiach; 

d) v prípade potreby o existujúcich povoleniach 
a hodnoteniach; 

e) o navrhovaných spôsoboch použitia v potravinách a o 
navrhovanej bežnej a maximálnej miere použitia 
v kategóriách podľa zoznamu Únie alebo v konkrétnejšom 
type produktu v rámci týchto kategórií; 

f) o údajoch o zdrojoch stravy; 

g) o posúdení vystavenia prostredníctvom stravy; 

h) o biologických a toxikologických údajoch. 

2. Pokiaľ ide o biologické a toxikologické údaje uvedené 
v odseku 1 písm. h), zahŕňajú sa tieto hlavné oblasti: 

a) preskúmanie štrukturálnej/metabolickej podobnosti 
s aromatickými látkami v rámci existujúceho hodnotenia 
látok patriacich k skupine arómy (FGE – flavouring group 
evaluation); 

b) genotoxicita; 

c) v prípade potreby subchronická toxicita; 

d) v prípade potreby vývojová toxicita; 

e) v prípade potreby údaje o chronickej toxicite 
a karcinogénnosti. 

Článok 11 

Údaje vyžadované na účely riadenia rizík v súvislosti 
s arómami 

Dokumentácia predložená na podporu žiadosti zahŕňa tieto 
informácie: 

a) totožnosť arómy vrátane odkazu na existujúce špecifikácie; 

b) organoleptické vlastnosti látky; 

c) navrhovanú bežnú a maximálnu mieru použitia 
v kategóriách potravín alebo v konkrétnejšej potravine 
patriacej do jednej z týchto kategórií; 

d) posúdenie vystavenia založené na bežnom a maximálnom 
plánovanom používaní pre každú príslušnú kategóriu alebo 
produkt. 

KAPITOLA III 

OPATRENIA TÝKAJÚCE SA KONTROLY PLATNOSTI ŽIADOSTI 

Článok 12 

Postupy 

1. Po doručení žiadosti Komisia bezodkladne overuje, či 
prídavná látka v potravinách, potravinársky enzým alebo 
aróma patrí do rozsahu pôsobnosti príslušného sektorálneho 
potravinárskeho právneho predpisu, ako aj to, či žiadosť obsa­
huje všetky prvky požadované podľa kapitoly II.
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( 1 ) Usmernenie EFSA vypracované Vedeckou skupinou pre materiály, 
enzýmy, arómy a technologické pomocné látky prichádzajúce do 
styku s potravinami na účely predkladania dokumentácie 
k potravinárskym enzýmom. The EFSA Journal (Vestník EFSA) (2009) 
1305, s. 1.



2. Ak žiadosť obsahuje všetky prvky požadované podľa kapi­
toly II, Komisia v prípade potreby žiada úrad o overenie vhod­
nosti údajov na posúdenie rizík v súlade s vedeckými stanovi­
skami týkajúcimi sa požiadaviek v súvislosti s údajmi potreb­
nými na hodnotenie žiadostí týkajúcich sa látky, ako aj 
o vypracovanie stanoviska, pokiaľ je to vhodné. 

3. Do 30 pracovných dní od doručenia žiadosti Komisie úrad 
informuje Komisiu listom o vhodnosti údajov na posúdenie 
rizík. Ak úrad pokladá údaje za vhodné na posúdenie rizík, 
lehota na hodnotenie uvedená v článku 5 ods. 1 nariadenia 
(ES) č. 1331/2008 sa začína dňom, keď je Komisii doručený 
list od úradu. 

V súlade s článkom 17 ods. 4 druhým pododsekom písm. a) 
nariadenia (ES) č. 1332/2008 sa však v prípade stanovenia 
zoznamu potravinárskych enzýmov Únie článok 5 ods. 1 naria­
denia (ES) č. 1331/2008 neuplatňuje. 

4. V prípade žiadosti o aktualizáciu zoznamu prídavných 
látok v potravinách, potravinárskych enzýmov alebo aróm 
Únie môže Komisia požadovať od žiadateľa dodatočné infor­
mácie v súvislosti s platnosťou žiadosti, pričom oznámi žiada­
teľovi lehotu, do ktorej sa uvedené informácie poskytnú. 
V prípade žiadostí predložených v súlade s článkom 17 ods. 
2 nariadenia (ES) č. 1332/2008 Komisia určuje uvedenú lehotu 
spolu so žiadateľom. 

5. V prípade, že žiadosť nepatrí do rozsahu pôsobnosti 
príslušného sektorálneho potravinárskeho právneho predpisu 
alebo ak neobsahuje všetky prvky požadované podľa kapitoly 
II, alebo ak úrad uzná údaje na posúdenie rizík za nevhodné, 
žiadosť sa pokladá za neplatnú. V takomto prípade Komisia 
o tom informuje žiadateľa, členské štáty a úrad, pričom uvedie 
dôvody, prečo sa žiadosť pokladá za neplatnú. 

6. Odchylne od odseku 5 sa môže žiadosť pokladať za 
platnú aj vtedy, ak neobsahuje všetky prvky požadované 
podľa kapitoly II, a to za predpokladu, že žiadateľ predložil 
overiteľné odôvodnenie pre každý chýbajúci prvok. 

KAPITOLA IV 

STANOVISKO ÚRADU 

Článok 13 

Informácie, ktoré majú byť zahrnuté v stanovisku úradu 

1. Stanovisko úradu zahŕňa tieto informácie: 

a) totožnosť a charakterizáciu prídavných látok v potravinách, 
potravinárskeho enzýmu alebo arómy; 

b) posúdenie biologických a toxikologických údajov; 

c) posúdenie vystavenia prostredníctvom stravy vo vzťahu 
k obyvateľstvu Európy s prihliadnutím na iné možné zdroje 
vystavenia prostredníctvom stravy; 

d) celkové posúdenie rizík stanovujúce, ak je to možné 
a relevantné, smerodajnú hodnotu odporúčanú na zacho­
vanie zdravia, prípadne spolu s uvedením neistôt 
a obmedzení; 

e) v prípade, že vystavenie prostredníctvom stravy prevyšuje 
smerodajnú hodnotu odporúčanú na zachovanie zdravia, 
prikladá sa podrobné posúdenie vystavenia príslušnej látke 
prostredníctvom stravy, pokiaľ možno spolu s posúdením 
celkového vystavenia pre každú kategóriu potravín alebo 
každú potravinu, v ktorej prípade je používanie príslušnej 
látky povolené alebo sa oň požiadalo; 

f) závery. 

2. Komisia môže požiadať o špecifickejšie dodatočné infor­
mácie vo svojej žiadosti o stanovisko úradu. 

KAPITOLA V 

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

Článok 14 

Nadobudnutie účinnosti a uplatňovanie 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho 
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Uplatňuje sa od 11. septembra 2011. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 10. marca 2011 

Za Komisiu 
predseda 

José Manuel BARROSO
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PRÍLOHA 

VZOR LISTU PRIPOJENÉHO K ŽIADOSTI TÝKAJÚCEJ SA DOPLNKOVÝCH LÁTOK V POTRAVINÁCH 

EURÓPSKA KOMISIA 

Generálne riaditeľstvo 

Riaditeľstvo 

Oddelenie 

Dátum: ...................................................................................................................................................................................................................... 

Vec: Žiadosť o povolenie doplnkovej látky v potravinách v súlade s nariadením (ES) č. 1331/2008 

 Žiadosť o povolenie novej prídavnej látky v potravinách 

 Žiadosť o zmenu podmienok používania už schválenej prídavnej látky v potravinách 

 Žiadosť o zmenu špecifikácií už schválenej prídavnej látky v potravinách 

(Jasne uviesť zaškrtnutím jedného z rámčekov.) 

Žiadateľ(-lia) a/alebo jeho/ich zástupca(-ovia) v Európskej únii 

(názov, adresa …) 

..................................................................................................................................................................................................................................... 

..................................................................................................................................................................................................................................... 

..................................................................................................................................................................................................................................... 

predkladá(-ajú) túto žiadosť o aktualizovanie zoznamu prídavných látok v potravinách EÚ. 

Názov prídavnej látky v potravinách: 

..................................................................................................................................................................................................................................... 

Číslo ELINCS alebo EINECS (ak bolo pridelené) 

Číslo CAS (v prípade potreby) 

Funkčná(-é) skupina(-y) prídavných látok v potravinách ( 1 ): 

(uveďte) 

..................................................................................................................................................................................................................................... 

Kategórie potravín a požadované úrovne: 

Kategória potravín Bežná miera použitia Maximálna navrhovaná miera použitia
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( 1 ) Funkčné skupiny prídavných látok používaných v potravinách a prídavných látok používaných v prídavných látkach v potravinách a v 
potravinárskych enzýmoch sú uvedené v zozname v prílohe I k nariadeniu (ES) č. 1333/2008. Ak prídavná látka nepatrí ani do jednej 
z uvedených skupín, môže sa navrhnúť nový názov funkčnej skupiny a jej vymedzenie.



S úctou 

Podpis: ...................................................................................................................................................................................................................... 

Prílohy: 

 úplná dokumentácia 

 zhrnutie dokumentácie určené pre verejnosť 

 podrobné zhrnutie dokumentácie 

 zoznam častí dokumentácie, v súvislosti s ktorými sa žiada o zaobchádzanie ako s dôvernými informáciami 

 kópia administratívnych údajov žiadateľa(-ov). 

VZOR LISTU PRIPOJENÉHO K ŽIADOSTI TÝKAJÚCEJ SA POTRAVINÁRSKYCH ENZÝMOV 

EURÓPSKA KOMISIA 

Generálne riaditeľstvo 

Riaditeľstvo 

Oddelenie 

Dátum: ...................................................................................................................................................................................................................... 

Vec: Žiadosť o povolenie potravinárskeho enzýmu v súlade s nariadením (ES) č. 1331/2008 

 Žiadosť o povolenie nového potravinárskeho enzýmu 

 Žiadosť o zmenu podmienok používania už schváleného potravinárskeho enzýmu 

 Žiadosť o zmenu špecifikácií už schváleného potravinárskeho enzýmu 

(Jasne uviesť zaškrtnutím jedného z rámčekov.) 

Žiadateľ(-lia) a/alebo jeho/ich zástupca(-ovia) v Európskej únii 

(názov, adresa …) 

..................................................................................................................................................................................................................................... 

..................................................................................................................................................................................................................................... 

predkladá(-ajú) túto žiadosť o aktualizovanie zoznamu prídavných látok v potravinách EÚ. 

Názov potravinárskeho enzýmu: 

..................................................................................................................................................................................................................................... 

Klasifikačné číslo enzýmu Komisie pre enzýmy Medzinárodnej únie pre biochémiu a molekulárnu biológiu (IUBMB) 

Zdrojový materiál 

..................................................................................................................................................................................................................................... 

.....................................................................................................................................................................................................................................
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Názov Špecifikácie Potraviny Podmienky 
používania 

Obmedzenia predaja 
potravinárskeho 

enzýmu konečnému 
spotrebiteľovi 

Osobitná požiadavka 
v súvislosti 

s označovaním 
potravín 

S úctou 

Podpis: ...................................................................................................................................................................................................................... 

Prílohy: 

 úplná dokumentácia 

 zhrnutie dokumentácie určené pre verejnosť 

 podrobné zhrnutie dokumentácie 

 zoznam častí dokumentácie, v súvislosti s ktorými sa žiada o zaobchádzanie ako s dôvernými informáciami 

 kópia administratívnych údajov žiadateľa(-ov). 

VZOR LISTU PRIPOJENÉHO K ŽIADOSTI TÝKAJÚCEJ SA ARÓM 

EURÓPSKA KOMISIA 

Generálne riaditeľstvo 

Riaditeľstvo 

Oddelenie 

Dátum: ...................................................................................................................................................................................................................... 

Vec: Žiadosť o povolenie potravinárskej arómy v súlade s nariadením (ES) č. 1331/2008 

 Žiadosť o povolenie novej aromatickej látky 

 Žiadosť o povolenie nového aromatického prípravku 

 Žiadosť o povolenie nového aromatického prekurzora 

 Žiadosť o povolenie novej arómy získanej tepelným procesom 

 Žiadosť o povolenie inej novej arómy 

 Žiadosť o schválenie nového zdrojového materiálu 

 Žiadosť o zmenu podmienok používania už schválenej potravinárskej arómy 

 Žiadosť o zmenu špecifikácií už schválenej potravinárskej arómy 

(Jasne uviesť zaškrtnutím jedného z rámčekov.) 

Žiadateľ(-lia) a/alebo jeho/ich zástupca(-ovia) v Európskej únii 

(názov, adresa …) 

..................................................................................................................................................................................................................................... 

.....................................................................................................................................................................................................................................
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predkladá(-ajú) túto žiadosť o aktualizovanie zoznamu potravinárskych aróm EÚ. 

Názov arómy alebo zdrojového materiálu: 

..................................................................................................................................................................................................................................... 

Číslo FL-, CAS-, JECFA-, CoE- (ak bolo pridelené) 

Organoleptické vlastnosti arómy 

..................................................................................................................................................................................................................................... 

Kategórie potravín a požadované úrovne: 

Kategória potravín Bežná miera použitia Maximálna navrhovaná miera použitia 

S úctou 

Podpis: ...................................................................................................................................................................................................................... 

Prílohy: 

 úplná dokumentácia 

 zhrnutie dokumentácie určené pre verejnosť 

 podrobné zhrnutie dokumentácie 

 zoznam častí dokumentácie, v súvislosti s ktorými sa žiada o zaobchádzanie ako s dôvernými informáciami 

 kópia administratívnych údajov žiadateľa(-ov).
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 235/2011 

z 10. marca 2011, 

ktorým sa ustanovujú paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien niektorých druhov 
ovocia a zeleniny 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľno­
hospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), 

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 1580/2007 
z 21. decembra 2007, ktorým sa ustanovujú vykonávacie 
pravidlá pre nariadenia Rady (ES) č. 2200/96, (ES) č. 2201/96 
a (ES) č. 1182/2007 v sektore ovocia a zeleniny ( 2 ), a najmä na 
jeho článok 138 ods. 1, 

keďže: 

Nariadením (ES) č. 1580/2007 sa v súlade s výsledkami Urugu­
ajského kola mnohostranných obchodných rokovaní ustanovujú 
kritériá, na základe ktorých Komisia stanoví paušálne hodnoty 
na dovoz z tretích krajín, pokiaľ ide o výrobky a obdobia 
uvedené v časti A prílohy XV k uvedenému nariadeniu, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Paušálne dovozné hodnoty uvedené v článku 138 nariadenia 
(ES) č. 1580/2007 sú stanovené v prílohe k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 11. marca 2011. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 10. marca 2011 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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( 2 ) Ú. v. EÚ L 350, 31.12.2007, s. 1.



PRÍLOHA 

Paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien niektorých druhov ovocia a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Číselný znak KN Kód tretej krajiny ( 1 ) Paušálna dovozná hodnota 

0702 00 00 IL 122,2 
MA 55,0 
TN 115,9 
TR 82,8 
ZZ 94,0 

0707 00 05 TR 166,8 
ZZ 166,8 

0709 90 70 MA 43,0 
TR 137,5 
ZZ 90,3 

0805 10 20 EG 56,5 
IL 70,5 
JM 51,6 

MA 49,2 
TN 56,2 
TR 69,8 
ZZ 59,0 

0805 50 10 EG 42,1 
MA 42,1 
TR 48,3 
ZZ 44,2 

0808 10 80 AR 99,8 
CA 101,6 
CL 119,8 
CN 101,7 
MK 52,3 
US 146,4 
ZA 67,5 
ZZ 98,4 

0808 20 50 AR 89,7 
CL 103,2 
CN 53,6 
US 182,7 
ZA 88,8 
ZZ 103,6 

( 1 ) Nomenklatúra krajín stanovená nariadením Komisie (ES) č. 1833/2006 (Ú. v. EÚ L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „iného 
pôvodu“.
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 236/2011 

z 10. marca 2011, 

ktorým sa menia a doĺňajú reprezentatívne ceny a výška dodatočných dovozných ciel na niektoré 
produkty v sektore cukru stanovené nariadením (EÚ) č. 867/2010 na hospodársky rok 2010/11 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľno­
hospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), 

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 951/2006 z 30. júna 
2006, ktorým sa stanovujú podrobné pravidlá implementácie 
nariadenia Rady (ES) č. 318/2006 pokiaľ ide o obchodovanie 
s tretími krajinami v sektore cukru ( 2 ), a najmä na jeho článok 
36 ods. 2 druhý pododsek druhú vetu, 

keďže: 

(1) Výška reprezentatívnych cien a dodatočných ciel uplatni­
teľných na dovoz bieleho a surového cukru a určitých 

sirupov na hospodársky rok 2010/11 sa stanovila 
v nariadení Komisie (EÚ) č. 867/2010 ( 3 ). Tieto ceny 
a clá sa naposledy zmenili a doplnili nariadením Komisie 
(EÚ) č. 232/2011 ( 4 ). 

(2) Údaje, ktoré má Komisia v súčasnosti k dispozícii, vedú 
k zmene a doplneniu uvedených súm v súlade 
s pravidlami a podrobnými podmienkami ustanovenými 
v nariadení (ES) č. 951/2006, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Reprezentatívne ceny a dodatočné clá uplatniteľné na dovoz 
produktov uvedených v článku 36 nariadenia (ES) 
č. 951/2006, stanovené nariadením (EÚ) č. 867/2010 na 
hospodársky rok 2010/11, sa menia a dopĺňajú a uvádzajú sa 
v prílohe k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 11. marca 2011. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 10. marca 2011 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 299, 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Ú. v. EÚ L 178, 1.7.2006, s. 24. 

( 3 ) Ú. v. EÚ L 259, 1.10.2010, s. 3. 
( 4 ) Ú. v. EÚ L 63, 10.3.2011, s. 15.



PRÍLOHA 

Zmenené a doplnené reprezentatívne ceny a dodatočné dovozné clá na biely cukor, surový cukor a produkty 
patriace pod číselný znak kód KN 1702 90 95 uplatniteľné od 11. marca 2011 

(EUR) 

Číselný znak KN Výška reprezentatívnej ceny na 100 kg 
netto daného produktu 

Výška dodatočného cla na 100 kg netto 
daného produktu 

1701 11 10 ( 1 ) 57,95 0,00 

1701 11 90 ( 1 ) 57,95 0,00 

1701 12 10 ( 1 ) 57,95 0,00 
1701 12 90 ( 1 ) 57,95 0,00 

1701 91 00 ( 2 ) 54,91 1,00 

1701 99 10 ( 2 ) 54,91 0,00 
1701 99 90 ( 2 ) 54,91 0,00 

1702 90 95 ( 3 ) 0,55 0,19 

( 1 ) Stanovené pre štandardnú kvalitu definovanú v bode III prílohy IV k nariadeniu (ES) č. 1234/2007. 
( 2 ) Stanovené pre štandardnú kvalitu definovanú v bode II prílohy IV k nariadeniu (ES) č. 1234/2007. 
( 3 ) Stanovené na 1 % obsahu sacharózy.
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ROZHODNUTIA 

VYKONÁVACIE ROZHODNUTIE RADY 2011/156/SZBP 

z 10. marca 2011, 

ktorým sa vykonáva rozhodnutie 2011/137/SZBP o reštriktívnych opatreniach s ohľadom na 
situáciu v Líbyi 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na rozhodnutie Rady 2011/137/SZBP 
z 28. februára 2011 o reštriktívnych opatreniach s ohľadom 
na situáciu v Líbyi ( 1 ), a najmä na jeho článok 8 ods. 2 
v spojení s článkom 31 ods. 2 Zmluvy o Európskej únii, 

keďže: 

(1) Rada prijala 28. februára 2011 rozhodnutie 
2011/137/SZBP o reštriktívnych opatreniach s ohľadom 
na situáciu v Líbyi. 

(2) Vzhľadom na vážnosť situácie v Líbyi by sa do zoznamu 
osôb a subjektov, na ktoré sa vzťahujú reštriktívne opat­
renia, ako sa uvádza v prílohe IV k uvedenému rozhod­
nutiu, mali zaradiť ďalšie osoby a subjekty, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Osoby a subjekty uvedené v prílohe k tomuto rozhodnutiu sa 
zaradia do prílohy IV k rozhodnutiu 2011/137/SZBP. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho prijatia. 

V Bruseli 10. marca 2011 

Za Radu 
predseda 

MARTONYI J.
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PRÍLOHA 

Osoby a subjekty podľa článku 1 

Osoby 

Meno Identifikačné informácie Dôvody 
Dátum zara­

denia na 
zoznam 

1. Mustafa Zarti narodený 29. marca 1970, 
rakúsky občan (č. cestovného 
pasu: P1362998, platný od 
6. novembra 2006 do 
5. novembra 2016) 

Úzke prepojenie na režim a zástupca 
riaditeľa Líbyjského investičného úradu, 
člen predstavenstva Národnej ropnej 
spoločnosti, riaditeľ ropnej spoločnosti 
Tamoil a podpredseda predstavenstva 
First Energy Bank v Bahrajne. 

( 1 ) 

Subjekty 

Názov Identifikačné informácie Dôvody 
Dátum zara­

denia na 
zoznam 

1. Central Bank of Libya 
(Líbyjská centrálna 
banka – CBL) 

Pod kontrolou Muammara Qadhafiho 
a jeho rodiny a potenciálny zdroj finan­
covania jeho režimu. 

( 1 ) 

2. Libya Africa Investment 
Portfolio (Líbyjské 
africké investičné 
portfólio) 

Jamahiriya Street, LAP 
Building, PO Box 91330, 
Tripolis Líbya 

Pod kontrolou Muammara Qadhafiho 
a jeho rodiny a potenciálny zdroj finan­
covania jeho režimu. 

( 1 ) 

3. Libyan Foreign Bank 
(Líbyjská zahraničná 
banka) 

Pod kontrolou Muammara Qadhafiho 
a jeho rodiny a potenciálny zdroj finan­
covania jeho režimu. 

( 1 ) 

4. Libyan Housing and 
Infrastructure Board 
(Líbyjská rada pre 
bytovú výstavbu 
a infraštruktúru – HIB) 

Tajora, Tripolis, Líbya 
Legislatívne číslo: 60/2006, 
Líbyjský všeobecný ľudový 
výbor 
Tel: +218 21 369 1840, 
fax: +218 21 369 6447 
http://www.hib.org.ly 

Pod kontrolou Muammara Qadhafiho 
a jeho rodiny a potenciálny zdroj finan­
covania jeho režimu. 

( 1 ) 

5. Libyan Investment 
Authority (Líbyjský 
investičný úrad –LIA, 
alias Libyan Arab 
Foreign Investment 
Company (LAFICO)) 

I Fateh Tower Office No.99 
22nd Floor, Borgaida Street, 
Tripolis, 1103 Líbya, 
Tel.: 218 21 336 2091, 
fax: 218 21 336 2082, 
www.lia.ly 

Pod kontrolou Muammara Qadhafiho 
a jeho rodiny a potenciálny zdroj finan­
covania jeho režimu. 

( 1 ) 

( 1 ) Dátum prijatia.
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Predplatné na rok 2011 (bez DPH, vrátane poštovného) 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 1 100 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, tlačené vydanie + ročné DVD 22 úradných jazykov EÚ 1 200 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 770 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, mesačné (súhrnné) DVD 22 úradných jazykov EÚ 400 EUR ročne 

Dodatok k úradnému vestníku (séria S), Verejné obstarávanie 
a výberové konania, DVD, jedno vydanie za týždeň 

viacjazyčné: 23 úradných 
jazykov EÚ 

300 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria C – konkurzy jazyk(-y), v ktorom(-ých) sa 
konajú konkurzy 

50 EUR ročne 

Úradný vestník Európskej únie, ktorý vychádza vo všetkých úradných jazykoch Európskej únie, si možno predplatiť 
v ktoromkoľvek z 22 jazykových znení. Zahŕňa sériu L (Právne predpisy) a C (Informácie a oznámenia). 
Každé jazykové znenie má samostatné predplatné. 
V súlade s nariadením Rady (ES) č. 920/2005 uverejneným v úradnom vestníku L 156 z 18. júna 2005 
a ustanovujúcim, že inštitúcie Európskej únie nie sú viazané povinnosťou vyhotovovať všetky právne akty 
v írskom jazyku a uverejňovať ich v tomto jazyku, sa úradné vestníky uverejnené v írskom jazyku predávajú 
osobitne. 
Predplatné na dodatok k úradnému vestníku (séria S – Verejné obstarávanie a výberové konania) zahŕňa všetkých 
23 úradných jazykových znení na jednom viacjazyčnom DVD. 
Predplatitelia Úradného vestníka Európskej únie môžu získať rôzne prílohy k úradnému vestníku, ktoré sa budú 
zasielať na základe jednoduchej žiadosti. O vydaní týchto príloh budú informovaní prostredníctvom oznámení pre 
čitateľov, ktoré sa vkladajú do Úradného vestníka Európskej únie. 

Predaj a predplatné 

Rozličné platené publikácie, rovnako ako aj Úradný vestník Európskej únie, si možno predplatiť a získať 
u obchodných distribútorov. Zoznam obchodných distribútorov možno nájsť na tejto internetovej adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_sk.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) poskytuje priamy a bezplatný prístup k právu Európskej únie. Na 
stránke si možno prehliadať Úradný vestník Európskej únie, ako aj zmluvy, právne predpisy, 

judikatúru a návrhy právnych aktov. 

Viac sa dozviete na stránke: http://europa.eu 
SK


